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Dr. D.G, DHAVALE 



THE ASTRONOMICAL METHOD 

AND 

INDIAN CHRONOLOGY 



Aitronomy îs a very exact ïcicnce. The accuracy with which 
measurements in astronomy can be madc is most rcmarkable. Thus, 
astronomers hâve been able to measure exactiy the precession of tht 
pcriheliop of Mercury which is a few seconds of angle in a century. 
Similarly, the precession of the equinoxcs which is about 50 second» 
per year îs accurately known. If, thercfore, astronomical data bc fonnd 
in ancient Indian literature and if they ar« capable of bcing uscd for 
• Ixact calculations, the results must be very reliable indeed. This 
method could then be considered a powerful tool in dating event», 
thât it to say, in chronology. Workcrs of the last century lik« 
Tilak and Dikshit used it very effectively. And yet, many emincnt 
Indologists of later times do not attach mnch value to this method. 
It would appear to hâve fallen into disfavour. 

It is the pîirpose of this essay to consider what the method ii 
capable of and also how it could be, and bas been misused. 

II 

Perhaps the most commonly uscd astronomical tool, for datinj, 
has been the precession of the equinoxes. The equinox or the «olstitîal 
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coloure is located in a certain asterism at a given time. Becausc of 
precession it moves back through the asterisms. The exact rate of 
precession is known. The présent situation is known. What could be 
casier than to work out a date if a référence to the situation then is 
discovered insorae ancientbook? But inmaking such calculations 
and drawing conclusions from them there are pitfalls that hâve to be 
guardcd against. Let us consider some of thest :- 

I, Suppose, an author like Varihamihira gives some information 
about the situation of the solstitial coloure. One could calculate 
cxactly when this excunt occured. But the date arrived at could not be 
accepted as the date of Varàhamihira unless the information is known 
to be strictly valid at the time of the author. Firstly, a différence of 
onedegree in the situation of the coloure amounts to 72years intime 
and if the date of an author is expressed correct to a multiple of 72 
it hardiy has any value. Secondly, there is alwiys a possibility that the 
information given by the author may be traditional and not a resuit of 
observation. This point will be easily appreciated if we remember that 
the data we use today for the situation of the cquinoxes in our Pcncnh^ 
gas, is about 1500 years old. Dates calculated on the basis of such data 
would bemeaningless. 

Sir William Joncs was perhaps the first western scholar to use 
this method to aisign a date to Varàhamihira. He uses Varâha's data 
and arrives at a date which, it raust be admittcd, is not far wrong. 
Colebrooke^ on the other hand, uses some other information frora 
Varàhamihira's Brhatsamhim and gets two dates, differing by 224 years, 
and then takes the mean as the real date. True, again, the date obtaincd 
is eminently satisfactory, but the method ? What is more, Colebrooke^ 
has in another place using yet another pièce 6f information from thç 
samc book attributed to the same Varàhamihira a date differing from thi 
above by 120 years. 

2. The rate of precession of the equînoxes is known accurateîy 
at présent. The values given by ancient Indian astronoraers are not 
vcry correct. If one wishes to work out a date, by this method, in 
relation to the présent the correct rate must be uscd. If one uses the 
value given by the Grahalaghava, for example, relinble results should 
not be expected. The use of an inaccurate rate, given by some ancient 
author would be justîficd only when one wishes to check conclusions of 
that author based on his own rate of precession. 

L Âkebra, Note K. 
1 Essays, vol. III. 



THE ASTRONOMICAL METHOD 3 

3. The subject of prccession is closely linkcd to the commence- 
ment of the asterisms. A particuîar astcrism is designated as the first. 
Jn aucient times thèse asterisms were the actual star groups in the heavens. 
iToday they are the 27 divisions of the ccliptic. A research worker mus« 
know precisely whcthcr hc is dealing with the star groups or the divi- 
sions. He is not allowed to mix up the two ideas in one and the samt 
work. 

Further, when one is dealing with, say, the ^f/r/to-pcriod (i.c., 
jthe period when Krttikà was the first asterism) he cannot arrive at a 
valid conclusion if he assumes Asvîni to be the first astcrism, as it is 
today. This crror was committed by Cunningham, in his Book ofindian 
Eras, where hc assumed Magha to be the tenth naksatra at the begin- 
ning of Kalî-yuga. This means he assumed Aivîni to be the first 
naksatra in the year 3102 b.c. The antiquity of the SaptarsMîa which 
he derived from thèse conbideratlons could hardly be ealled reliable. 

4, Another conséquence of precession is the change in the pôle of 
th« celestial equator. The second magnitude star, -Ursae Minoris, 
which is very near to the north pôle today and L callcd the polc star 
could not hâve beea so in, say, 3000 b.c. Any conclusion bascd on 
tlie assumption that it was is sure to be wrong. (Jocobi has pointcd 
eut - a look at a star map would also be enough - that - Draconis must 
àave been the pôle star about this time). 

III 

. It would not be altogcther eut of place hère to indicate how other 
astronoinical or mathematical raethods raay be unsatisfactory in their 

own way. 

^. 

1. When dealing with literature of a particular period, if astrono- 
tnit^al références in it are to be used, it is nccessary to see that th« 
sbhôlar does not assume more knowledge on the part of the author than 
wa^ possible at his time. l^t Rpeda'Samhim, fox example, mentions 
very few naksatras by name There is no évidence that ail the 27 (or 28) 
naksatras were devised and designated at that time. It would be wrong, 
then, to dérive any chronological conclusion on the assumption that ail 
tb^ naksatras were known to then as they are today. 

• ^ ^ 2. A very oommon pitfall in chronology - difïîcult to detect - is 
anachronism. The procédure quoted in 1). above really falls in this 
cïassi But more glaring errars can be, and hâve been, committed, for 
instance, when Puranic literature is used for Vedic chronology. Thus, 
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Daftari^ makes use of certain statements in the Vïïyu-purBna to deter- 
'mine the period of composition of the Rgveda, With this and other 
considérations he comes to the very bold conclusion that Rgveda wai 
bcing composed reguiariy every fourth year» most proba,bly, betwecn 
3102 and 1300 b.c. with breaks. 

B.R. Kulkarni^ is a very sound scholar who is kecnly conscious of 
the error of anachronism. AU the samc his identijâcation of celcstiai 
naksatras from the naksatra^devat^s in Rigvedic hymns doet not appear 
permissible to me. A fuU list of naksatras and the corrcspoading dcitic» 
appears first in the TahtiriyasamhitU and then in the Vedahga-Jyautîsa. 
As I hâve remarked above few naksatras are mentioned in the Rgveda; 
what is more, namcs of the Devatâs, which later came to be associated 
with the naksatras, are met with frequently in Rgveda as deities un- 
connected with astronomy. 

3. The rising and setting of certain prominent stars in relation to 
the Sun is some tiraes connected with the seasons in ancient Literaturc. 
This évidence ii used by some scholars for the purpose ofchronoîogy. 
Thèse scholars speak of the heiiacal rising of the star. Now, can any- 
one observe a star on the eastorn horizon at Sunrise? This is not possi- 
ble. It has, therefore, been suggcsted that we should consider thi» as a 
case of rising before the Sun when the light is such as to makc the itar 
just visible. The judgement of thii situation will dépend not only on 
the brightness of the star but aiso on the indîvidual worker. ît has even 
been suggejtcd that one should understand the référence as being to 
acronychal rising, that is, the star should be taken to hâve riscn at 
sunset (and not at sunrise). One can well imagine how widcly tho 
dates arrived at will vary , according to the position adopted 1>y th« 
schoiar* 

4. It is only when the astronomîcal information is available, from a 
text, to a scholar leaves no room for thescholar's personal interprétation 
that reliable results may be expccted. In every other caïc it is 
highly désirable that the results obtained mathematically be comparcd 
with those available from other sources - historical, philologicaî, etc. 

Bentley, an Orientalist of the early years of the Jast century, came 
to the conclusion that Varâhamihira lived in the sixteenth century a.d.- 
ignoring the fact that Alberunî, who yisitcà India in the eleventh 

3. Âstronomîcal Method and Us Applicatiou to the Chronoîogy of Ancitnt 
India (1942). 
4. Astr^nomicaî dues for Chronoîogy în Rgvêda (1952). 
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century a.d. dwells at considérable length in dsscribing the worjks and 
opinions of Varâhamihira. 

5^ A favourite procédure with orientalists wishing to dérive the 
date of an evcnt is to go bacic to the event from a known date by specify- 
ing the générations that are said to hâve pa.sed between the two evcnts 
and allotting a certain numbcr of y ears to each génération. This is a 
daring procédure and could at la^t give a very rough date. What i» 
more, différent workers aîlot différent years per génération according to 
their individual préférence. It is difficult to resi&t a feeling thaï the in- 
dividual préférence is guided by a prsjudged rcsult. 

The method is, indecd, reminiscent of that adoptad by Max 
Mulier in deriving his Vedic chronology in which ne breaks up Vcdic 
literature into four penods and assigns 200 years to each period. Max 
Mulier himself says, "We can do so oniy under the supposition that 
diiring the eariy periods of history the growth of the human mind was 
more luxuriant than in later times". 

6. The period from the early years of the Saka era to vcry récent 
times has been calied Jyoîîh-siddhSnta-kdîla by pandit S.B. Dikshit. 
Some authors of this period hâve used symbolic words, to reprcsent 
numerals. Thus, netra nieans two, veda istoMt^ rasa (six), etc. Arya- 
bhata I, as wcll as Aryabhata II used letters of the alphabet for the same 
purpose, but with a différent sensé. For example, bu according to the 
first Aryabhata would be 230,000 but in the notation of the second 
Aryabhata it is just 4. Now, when manuscripts were.copied time and 
again, by scribes who were rarely astronomers, the possibiiity of change 
in some of the letters was always there. This would lead to an error in the 

^figures representing numericai data. A ciear case of such an error has 
been pointed out by Dikshit in his History of Indîan Astronomy, (p 192). 
Such errors could be detected oniy by refcrence to tradition, coinpari- 
son with other treatisei, etc., otherwise the data would be of no 
rcliablc use. 

7. ' Perhaps the most hackneyed thème on wh'ch &cholars hâve 
dissipated considérable amount of energy is the détermination of th« 
date of the Bharata war. The basis for this research is the astronomicai 
data picked up from the Mahubharaia. The rcsult of the research is 
that almost cvery worker gets a différent date for the event. To give 
just three examples, Daftari puts the war in 1Î97B.C., Tilak in 1450 B.c., 
R.V. Vaidya in 2786 B.c. In spite of such wide différences of opinion 
some scholars are so confident of their own approach that they cïaim to 
know the exact dates of individual events of the war. 
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Dr, K£. VARADACHARI 

IS THE TRANSCENDEHTAL APPLICATION OF CATEGORIES 
IN KANT'S PURE REASON A CASE OF ANUPASAMHIRI? 



In Nyaya among the fallacies of hetu (rcason) thc most promi- 
nent fallacy is called the *strayer' {sa-vyabhic3ri), This fallacy is com- 
mitted when a hetu which is invariably to bc concomitant with a con- 
clusion (to which it leads) is foundtobewhert the conclusion doesnotgct 
rcalised. In other ^ivords whcrever there is the rcason there is thc conclu- 
sion: ail Af is P; but if the M is where P is not then there is the fallacy of 
sa*vyabhîcïïri. In fact it is held that the invariable concomitance which 
consists in thc M being always with P (and not being of P where M is 
not and not M does not lead to P). But in fact it is clear that whilc lU 
cases of M should be cases of P. It does not follow that ail cases of P 
involve the présence of the M as well ; for cases of P are possible 
where M is not because P may be linked up invariably with other than M. 
^Of course thèse would make inference from P impossible, whereasin- 
^ference from M would be possible to establish P. Therefore, the 
strayer will be characteristic not of P but of M alone. If M is 
where P is not, then it is a case of straying. If M is with not-P-the 
opposite of ?, then also it is a case ofstraying, but can hecomt tviruddha 
fallacy for it would invariably bc with not-P and not with P at ail. It is 
the violation of the principleof invariable and unconditional concomi- 
tance that is called straying. 

Nyiya also enumerates three kinds of this sa-vyabhicUri fdilhcy : 
sSdhSrana, which we hâve explained above; 2. the asifdhSrana or tho 
uncommon and 3, the anupasatfhsri. The second kind of straying 
arises from the fact that the hetu is not observed to be in any instances- 
cither positive or négative. There is no straying at ail. The example 
usually given is *sound is eterntl because it is audible*. Audibîlityii 
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the property of sound and not of any thing else. No concomitance could 
be establishfd betwcen audibility and eternality, asthere are no instan- 
ces other tban sound. But it may be argued that the instance selec- 
ted proves that it is non-eternal, as ail sounds are created and or uttered 
and terminated. It is however held by orthodox logicians that where 
there are no instances at ail or where there is just répétition but not ins- 
tances which are cbaracterised by identity and différence, there is no 
inference possible. The reason as strayer however is unconvincing for 
inference is possible with the help of one occurance according to the law 
that it is a probability that it will recur later. Since the vyïlpti (invari- 
able concomitance) does not arise [asambhava) it is a kind of strayer. 

The anupasamhsri or inconclusive strayer is still less a strayer 
than the asâdhSrana strayer. Prof. B.L. Atreya translates anupasam- 
hsri as not-exclusive. It is a kind of strayer which does not pernyt aiiy 
instances either positive {anmya) or négative [vipaksa] to be quoted 
because it has 'ail' things as its subject. E.g., 'ail things are transitory 
because they are known', The flaw in this reasoning is technical as in 
the former case. If strayinj is defincd to be a résultant of non-avail- 
abilityofinvarlable concomitance or its impossibility, then there is the 
flaw of straying in this case as well. But it is not ail logicians who «c 
prepared to accept this as a kind of straying at ail. 

If we want a clear çxanple for anupasanthM whiçh bas.tlw.'aU' 
«s the subject acd.as snch does not exclude any then the natural argu- 
ments must be cases, where reality as a whole is the subject. Ail things 
hâve ihcnatareofeffects and ail effects must hâve causes: therefore 
ail hâve one canse, naipely, Gpd, who i.s the ultimate c^use of allthing» 
The totahty of the unjverse is seen to be of the nature of cause and there- 
fore one mfersthe existence of the cause by ^savad-anumSna - ink- 
rence from effect to cause. But the yyâpti is based on the fact that alf 
things are of fee nature of îhe effect, for ail are seen to be produced 
TJis agam is based on invariable concomitance derived from observation 
of diverse products au of which hâve causes. There seems to be no 
n^t.v«î n»stançe at ail. h is on this basi, the exigence of God has 

S'Zr; '"'^'°"*''''''^^"°f=-- However Kant showed 
that though his IS so, yet the casual notion or category itself is based 

Mown that Oie totahty has a cause. It is wuhout justification i^ one 
^7^^^r'\T' '''' ''' tot.lityhasacm . S;?„ 

of the totaihy wto?ïlv^! T '"'''"" °' °"* ''^her instance 
Tlje aoDlic! nn !f !î ^°°'' '" preceptions to hâve a cause at ail 
Tl»e application of the category of casuality to the Whole or Rea% 
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is to apply înference beyond limits and thcre is no vy?ipti dit alh Analogy 
aiso cannot go beyond the perceived partial and individuaî evcnts 
and not to the création of Reality as such. In Kant's language aîl this 
is transcendentai application of the catégories or application beyond 
limits of reason and such arguments are fallacious though perhaps one 
cannot help doing it for other factors in one's personality such as the 
practical reason or aesthetic judgment demands this transcendentai 
application. It is not so much the inability to discover the invariable 
concomitance but the extension of the principîe of invariable concomi- 
tance gained by observation that is the cause of the fallacy of anupa-^ 
samh^rî- inconclusiveness. 

The anupasafnhïïrî has been rcjected as it has been statcd by 
ancient thinkers inciudmg Venkatanâtha and it is included under non- 
existent concomitance (yyàpyatvEsîddha).^ 

Strictly not falling under anumïïna though there is the assertion 
of the universal subject CalP), and the reason (which is avaîlable from 
ail perceptual expérience), it is a transcendentai application oï anuniSna. 
It implies a leap of thought beyond its con'comitant principie or casual 
principîe. Ano thtx pramïïni compétent for the purpose has to be 
accepted and that is clearly cither the 'Kantian Practical Reason* or 
Sruti as Vedinta has affirmed. 



i. Venkatanâtha: Nyâya^patiSuddhî, ch. IV, 

Târkika-raksâ, pp. 217 - 18, 
Tarka-bhâsat pp. 61 & 175* 
Manîkaçtha: Nyâyaratna, ]?p. 171 - 2. 



Sri M. S. NARAYANA MURTI 

EKASAMJjSfÀDHIKÂRA IN THE ASTÂDHYÀYÎ 



0. 0, It need not be said tfresh that the adoption of technical 
namei (samjnïïs) i$ one of the chief devices adopted by Pinmi in 
his Asfïïdhym, to effcct the economy of expression. This papcr attcmpti 
to cxplain somc of the significant fcatures on the application*! side of 
the technical îianaes in gênerai and those read between I. iv and IL ii in 
particular. 

1. 0. In the dérivation of Word forms, with which thegrammar 
is mainly concerncd, any number of technical names are applicd simul- 
taneously and ail the relevant grammatical opérations governed by those 
names are effectcd. For example, in the formation of the primary deri- 
vatives kartavyam and hartayyam, three technical names pratyaya, kftya 
and kft are applied simultaneously to the suflSix - tavya} By the appli- 
cation of pratyaya-satpjnct, the root gets the ahga-samjna (I. iv. 13) 
and its vowel r gets the gum (VII. iii. 84). The application of krîya to 
the suiBx restricts its sensé to bhnva and karma (III. iv. 70) While the 
application of A:fr-5'awf/njr makes the aifix cnding root a pratipadîka 
(L ii. 46) so that ît can get the dcclensional eadings. But certain technical 
names cannot be applied simultaneously. For example, the pada-samjn^ 
and bha-samjnïï cannot operate together in deriving the nominal dec- 
leniions. For instance, in the dérivation of the ace. pi. oîdant, the 
stem is substituted by dat according to the rule VI. i. 63. The final t 



Mahâbhâtya (MB), L iv. 23, p. 271. Guruprasada Sastri éd. 
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changes înîo rfby the xnk Jhalam jaso 'nîe {VIL ii. 39) if the pada-samjn9 
(I.iv. 17) is applied hère. But the bha-samjnë (Liv. 18), which also 
has an equal chance of application prohibits xhe change. So both the 
names cannot be applied s:multaneousIy, The desired form datàh can 
be obtained only by the application of bha-samjnU, In order to avoid a 
concoursc of technical nanies in such instances some technical deviccbat 
to be adopted. Pânini, therefore, brings ail siich names of which 
no two should operate simuitancousîy, at one place, which is called the 
ikasamjndtdkîkïïra section because oniy one among the samjnSs menîioncd 
hère can operate at each instance. He arranges them in such a way that 
the order of the samjn^s read in the Sûtrapâtha serves the purpose of 
ëctermining the scope of application of thèse technical names. 



1. 1. The tabular form given below wiîl show at a glancethe 
technical names dcalt within the ekasamjnMhik^ra section along with 
the topics under which they occur : 



S. 

No. 



Division of the 
AstSdhyayi 



Subject 



Technical Tcrms 



1. ♦Liv. 3— 22 



Nominal decien- 
sion. 



nadî (3-6); ghi (7-9); laghu 
(10); guru (11,12); angam(13); 
padam (14-17); bham (18-20); 
bahuvacanam (21); dvivaca- 
nam (22); elcavacanam (22). 

L iv. 23 — 55 Kâraka (case~re- kâraka (23); apàdânam (24- 
iation). 31); sampradânam [32-37,39- 

41, 44 (âiternatively)l; karma 
[38, 43 (alterna tivel5î), 44 
(alternatively)] ; adhikaranji 
(45.);kartr(54,.55). 

L iv. 56 — 98 Avyaya (indeclin- nipâta (56-9é); upasarga (59); 
ables). gati (60-82); kaïmapravaca- 

niya (83-98). 

Liy. 99 — 108 General terms paras maipa dam (99); itraa- 
applicable to nepadam (100); prathaj^a- 



* Herc it should be noted that while I iv. deals with the technical names and 
the conditions under which they corne înto opération, II. i. & îi. not only 
deaî with the technical names pertaining to various sub-classes of compound» 
but also enjoin the rulcs of their formation. The technical names and th« 
rulcs of composition are combined in such a way that the name of the sub- 
class of compound is read as an adhikara followed by ail the relevant rule* 
f overning the formation of compounds of that sub^class. 
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conjugation & de- purusa (ÎOI, 108); madyama 
clension. (101, 105, 106); uttama (101 & 

107); ekavacanam (102, 103) ; 

dvivacanam (102, 103);, bahu- 

vacanam (102, 103); vibhakti 

(104). 

5. . I. iv. 109 — 110 Euphonie change, samhità (109); avasânam 

(lîO). 

6. II i. & ii. Nominal compo- samâsa (i. 3); avyayîbhâv* 

siticn. (i. 5); tatpurusa (i. 22); dvigu 

(i, 23); bahuvrîhi (ii. 23); 
dvandva (ii. 29). 

1 2 Thèse technical names which corne into conflict by 
simultaneous opération may conveniently be divided into thrce 
groups : 1. those having wider scope of application {sïïyakas^^ - 
samjn^s), 2. thosc having limited scope of application (n/rva- 
kE^sa) and 3. those having equal scope of application {tulya- 
bala). The coniîict arises either when a sdtvak^sa and a niravakdlia 
or when two samjncts of equal force appiy at a particuiar 
instance.' In cases of conflict bctween a s^vakïïsa 2ind niravakasa, the 
latter alone cornes into opération because it is quite natural and also 
conventional that a rule of limited scope should take precedence over 
the other of wider scope.* For example, the names îaghu {hrasvam laghu 

2. m ^<^ ? ^ HiH^t'br^ ^ \ Kâéikâ (K>, ï. iv. 1, Prâcyabhâratî séries No. 2. 
Varanasi. Printed with the Padamanjarl (PM) and Nyâsa 

3. The 55va/t5ia is a gênerai rule and termed as utsarga 2inâ the niravakaéa is ^.n 
exception {apavâdd)* Treating the rule âkadârâd ekâ samjha a restrictive injunc- 
XXoniniyamavidhi), it is interpreted as : *only one of the names read herenfter 
upto the rule kadârâh (II. li. 38) cornes into opération superseding others'. 
cf. K. I* iv 1. On the basis of this mterpietation the convention that utsatga 
should be superseded by apavâda is cstablîshed. cf, 

PM. I. iv. 2. pp. 499-500. 

The Parîbhâsa i^ÎM'<R cif | Vç^ ;(;;i:4 iTq'cTT^^îTTg^dTnT '^ï^fnT: is obtained from the rulcs 
I. iv. 1 & 2 by way of in^plication. The rule vipratisedhe para , kâryam I. iv. 2 
finds its opération when two samjTms of equal force corne into conflict with each 
other. This is explained elsewliere îa the body of this paper. 
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L IV. 10) and guru {samyoge guru L iv. 11) get a chance to appiy sixnul- 
taneousiy to the short vowcl, say a before ksa in ataiaksat. Treat- 
ing the short vovvel of one moi a {mïïtra) duration as guru when followcd 
by a conjunct consonant has a limited scope of appiici-tion ^vhen com- 
pared with hrasva being trjated z.^ ïaghu by the rule L iv. 10. So the 
guru-santjnâ bciper^edes the laghu samjn3. The resuit is ihe sanvadbhava 
by the tultsanval laghunî canpare 'naglope (VIL iv. 93) and its off-shoots 
- tne change oi a of the reduplicated ta mto / by sany atah (VIL iv. 
79) and us icngthenîng by dirgho laghoh (VIL iv. 94} are prcventcd m 
tho form aîataksai^ 

L3. Conflict occurs when two technical names of equai force 
which can operate eibewhere indcpendently hâve a chance to 
opcrate simaitaneously atone placQ {vipratised/iay. For exaraple, both 
lïic apàdâna and karana samjnUs have a cnance to operate with i égara 
lo the Word dhanus in the expression dhanusa vidliyati. For, according 
ta the ruic dnruvam ap^ye 'pddtinam (L iv. 24) tne tning which is static 
m the context of seperation is ap'âdana and the bow can t>e an apâdâna 
bscâusc il is m the static conduiou with regard ta the arrow which is rcic- 
ased from it, Siniilarly the Karanu-samjtîà, ordained to a thing when 
it is the immeuiate cauî>c for an action by the ruie sSdhakatamam 
karanam (L iv. 42), also appiie^ ta dhanus because lî is the immédiate 
cause of the effect ofpi^iicirig. But the opération of both the names 
cannot happen simuitaneously because apadSna causes the abiative afBx 
while karana the instrumentai affix. Hencc there is the conflict m th© 
apphcatioa of thèse samjnas^ In bucn cases, to conjSne ihe scope of 
application to omy one saj'nét, PâniUi expressly mentions a meta- 
rule vipratisedhe para m karyam (L iv. 2), according to which only that 
samJnS which is read latter ia the Sûtrapdtha opérâtes superseding th« 
preceamg one. Hence m the above examp e, the karana-samjna which 
is latter in the order opsrateo oCtiing at naught the apadâna-samjnà\ 



m 3^^^ ^mm ^rtrâ-i i^ '^?^ô=^|r-' (^.^.^^) %^^ ^^^éi i 

Sabdakmstubha (l^K), I. iv. 2, p. 97 (Choukhamba Sanskrit :»eries). 

5. |r STfOTT^-qr^f ^i^iT^^ ^ T% .?Wd(: \ MB. I. iv. 2, vt. p. 290. 

6. '^%m\ g^^^^^frcf ^kW\^ TO^r^ >frcB'Q»Tïr>r€^: i îbid. p 291. 

ibid. I. IV. 1, p. 287, 



1 .4, Ail those sanjnas that corne into conflict with each other 



S. Subject 


SantjnUt 


No. of the rule 


Place of 




No. 






application 




1 . Dccleaiion 


laghu 


L IV. 10 


VIL iii. 86 


r 


2. 


padam 


I. IV. 17 


VIII. ii. 39 


1 
S ' , 


3. Cast-reiation 


apndnna 


L iv. 24 


IL iii. 28 





5. 



sampradana 


I. iv. 37 


II. iii. 13 


d 
1c 


karana 


I. iv. 42 


II. iii. 18 


a 


adhikarana 


I. iv. 45 


II. iii. 36 


' n 
l 











s 


7. 


Prefix 


upasaraga L iv. 59 


III. iii. 92 


a 






gati L iv. 60 


IL ii. 18 


V 


8. 


Conjugation 


parasmaipadam I. iv. 99 


VIL 3. 76 


h 


9. 


Nominal 
Compostion 


avyaytbhava IL 1.21 


• 


X 



other may be tabulatcd as followf with suitable illustrations : 



Exainple 


Superseding 


No. of the 


Place of 




samjnS 


rule 


application 


bhctti 


guru 


I.iv.ll 


m. iii. 103 


supadbhyïm 


bham 


I.iv. 18 


VI. iv. 130 


rathit patitah 


i. karma 


I. iv. 42 


II. iii. 18 




ii. adhïkaram 


I. iv. 45 


II. iii. 36 




iii. kATina 


I. iv. 49 


II. iii. 2 




iv. karir 


I. iv. 54 


II. iii. 46 


devadattiya 


karma 


I. iv, 38 


II. iii. 2 


krddhyati 








asinâ chinatti 


kartr 


I. iv. 54 


II. iii. 46 


' mâsesv asvam 


i. karma 


I.iv. 49 


II. iii. 2 


badhnâti 









kate setc 

sthSlyâm 
pacati 

antardhih ^ 
vyaghrah ) 

krimatii 



ii, kartr 

karmapra-^ 
vacaniya 



L iv. 46 



I. Iv. 54 



L iv. 83 



atmanepadam I. iv. 100 



IL iii. 46 
IL iii. 8 
L iii. 38 



unmattagangam bahuvrîhî 



IL ii. 24 
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2.0. The application of the convention that the nîravakasa-samjnU 
shonld lupersede the savakaia-samjna as mentioncd above brîngs 
forth certain problems. There are certain technicai names in this 
section which hâve wider application and are net superseded by the 
latter ones. They are pervasive of certain other names of narrower 
application which may be viewed as present^ng a sub-class. For example 
the term nîpma is a generic name applicable to ail its sub-classes like 
upasarga^ karmapravacaniya, etc. But according to the aforesaid principle 
the generic names occurring as former ones will be superseded by the 
latter sub-class names which arc niravakSsa with rcference to the former. 
In the same way in certain occasions two names of which one is nîravakasa 
with référence to the other, are to be applied simultaneousiy. For 
example the names karana and karma are to be applied simultaneously 
in the dérivation of the form manasa-devah*^ thougn m normal course 
the karana^ being a sàvakasa, would be superseded by the other. In 
such cases where a concourse of two samjlîas is essential, somc spécial 
eflfort is to be put forth to prevent the opération of the convention. 

2.1. The concourse oî samjnas in such cases is made possible by 
the provision for anuvrtti^ of the savakasa to the nirvakasa-samlna. 
For such purposes it should be noted that the savakasa is aiways read 
as preceding the niravakUsa^ as otherwise the anuvrtti bocomes impossible 
because anuvftti is aiways from the preceding rule to the foUowing and 
not vice versa. Pâinini reads the generic names as adhikàras m places 
where the anuvrttî of it is to be carried to several names. And in the 
instancess where the anuvnti is confined to one or two samjnas falling 
with in the range of a small group of sUtras^ he adds the particle ca to 
indicatc the anuvrttî. 



*This wiU be explained in the foiiowing pages. 

But anuvrtti servets as an alternative application only For, by addmg one 
teclmical name to another by anuvrtti both of them get a chance for akernate 
application (MB. and KP. vol. 1, p. 272.) The same resuit can also be achieved 
by makmg a rule optional {yibhâsâ). For example the term vibhâsâ m the raie 
ûrnoter vîbhâsâ (VIL lii. 90), which ordains the optional vrddhi of «-endmg 
root underthe conditions stipulated by the rule Uto-vrddhir luki hali 
(VIL iiil89). Soweget û nauti And ûrnoti one with vrddfu and other vvith 
guna. So by applying the technic of anurtti the rule àkadârâd ekâ samj'nâ 
does not provide concourse ot technicai names. But to denve the dcbired 
forms, the concourse of those names is necessary, Hence Nâges'a concludes 
that the concourse has been admitted as it is to be accepted in the dérivation 
of the desircd fornis (NU. p. 280). In cases where Pânmi wants an alternative 
application, he uses the word anyatarasyâm (cf. L iv. 44&53;. It goes to 
provc that by making the technicai name au adhikâra or by adding the parti- 
cle ea to the rule Pânini wants only a concourse but not an alternative appli- 
cation of names. 
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2. 2. The terms knraka, nîpata and samasa are read as adkhî- 
kïïras so as to apply sîmultaneously with the other samjn^s read under 
the correspondmg adhïkaras. 

2. 21. Kâraka with oîhtr terms of case-relation : Pànini reads the 
rule a:> karake (L iv. 23), The locative case ni the ruîe has %ivtn 
nse to the différence of interprétation as to whether the word k^raka 
is a samjna or a mère quaiifying adjunct to the following sûtras, 
Kâsikàkâra does not treai; it as a technical name but a mère quali- 
fier of the forthcoming terms ©f case-relation.* In support of this stand, 
Haradatta instances the adhikâra-sûîra - sese (IV. ïu 92) which is a 
qualifier of the foîlowmg sûiras.^ What might hâve lead the Kâsikàkâra 
to take it as a visesc^na is that the iocative case of the word kàraka 
suggests that the idea is incomplète havmg expectuncy of some «yntacti- 
cai relation.*'' Besidss ali other samjnàs read under this section aie only 
in the nominative case. But Patanjali prefers to take it as a samjna on 
thegroundthatnothingclse buithe samjnàs is dealt with in this sectlon.^^ 
Fuilowing Patanjaii and Kaiyata, Bhattoji Diksita says that the locative 
case in kàrake is to be taken m the sensc of the nominative case.^* The 
prolixity involved in this interprétation is that the succeeding sûtras 
should be split up {yoga-vihhMga) so as to connect the karaka-samjttit 
with other samjnàs read under the adhikUra Othcrwise the concourse of 
saipjn^s becomes impossible m this section.'* Bhattoji favours brcaking 



- Wr ^Sf fï5^ÎÏRW: ' ^^ ' ^m çT^^H^W I K.L iv. 23, p. 530. 

See also 

^^dô^^îS!^: \ m, ^^, W*, 5lfîïï:, f^tT*, 3îl^ # l 'l^Wi: ^, 

fraàlpa of Kaiyata on MB. (KPr.) I. iv. 23, p, 344. 

11. ^^fclîK^m 1 ^ f%FF4^5^ ^gïF^^cf: 4w^\ \ MB. ibid. p. 344. 

12. S3|^wr srrorïf ^p^îïft r !^k. l iv. 23, p. îi2: 

^: 1 ' |WM' # #TftHFiîr ?Çî^ ^ ^fiï feit I KPr. L iv. 23, p. 345 
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up the succeeding sûtras into two parts - one the conditional clause 
governing the adoption of a particular case-relation and the other the 
spécifie samjnâ. First he construes the term kàraka with the conditional 
clause and then with the other part. For example, the ruie dhruvam 
apUye *pad^nam (I. iv. 24) is spiit up ^nto dhruvam apaye and apàdanam. 
The term karaka is construed with îhe first half to mean 'a noun whose 
relation to an action is that of a fixed point, from which séparation of 
the agent of the action takes place is cdl\Q:à knraka\^*- Then it is con- 
strued with another half- 'and that karaka is QdHUé ap^dana\ As the 
term kïïraka is construed with every succeeding wrr^ by virtue of its being 
an adhikara^ there is no room for kTlraka to aiternate with apadSna^ etc. 
The reason for fovouring the karaka as a samjn^, even at the cost of 
admitting a vakya-bbeda, is to get the locative ending for the first mcm- 
ber of the derivative compounds like stambe-ramahhy the application of 
adhîkaranasamjnâ and the ictention of ihe original accent of ihe second 
member accordiiig to the rule gatik^rakopapadat kr; (Vï. ii. 139)." 

2. 22. While enunciatmg the oihcr two sammàs^ nameiy nipsta 
and samnsa as adhikdras^ Pânini incorporâtes the word prnk in the 
sûtras as : pr^g rîsvaran nipntah (I. iv. 56) and prâk kadàriSt 
samàsah (II. i. 3) so as to indicate the concourse of samjnïïs, as otherwibe 
they will be superseded by the succeeding samjnâs because of their being 
anavakasa}^ In other words, as the samavesa ot sanijnas is not possible 
by any other means except by the spécifie meniion to that effect the 
Word pr^k is tagged to the sUtra, Hencc in thèse two instances the con- 
course of samjnd^s is achieved by the express mention of the limit to 
which the two samlnïïs are to be carried. 



iK. I. IV. 23. p. 112, 
îTl^lcTW:: 1 KPr. ï. iv, 23, p. 345. 

16. 5[TTei-cï# f^^râ" i 1%qTcrçf^i3Tr str^î^w ^w i sTf^^r^n^ m; 5iT^q^e?r8R5T5îT 

MB. I. IV, 56, p. 409. 
Sec al8o 

3ïï^*:2r% \ 5^ ^^IcT ?Tm%^ HÎ%^?r% \ MB. II. î. 3, p. 71. 
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2. 3. To cffect the concourse of samjn^s in cases where one of 
the concurring samjnas is not an adhîkàra, Pànini incorporâtes the 
particle ca in the rule. Tliere are four such instances where ca indicates 
the anuvritti of the preceding samjna, namely, divah karma ca (L iv. 43), 
îaîprayojako hetus ca (L iv. 55), gaîîs ca (L iv. 50) and dvigus ca 
(IL i, 23). 

2. 31. The rulc dîvah karma ca (L iv. 43) ordains the karma- 
karaka as well as karana to that which is the most essential instrument 
(sadhakatama) for tht action cxpressed by the verb dîv'iop\y\ So we 
hâve two forms aksïïn divyaîi or aksaîh divyati, *he plays the dice or with 
dîce*. Tht sam^vesa of samjnas is cssentisil in the dérivation of forms 
like manasà-devûh in the sensé of manasïï dtvyaîî, The root gets the 
âfBx on by the rule karmany an (IIL li. I) because the JBrst member is 
treated as a karma and the first member also gets instrumental case afflx 
because of its being treated as a karana}'^ The case afiSx is retained by 
the rule manasàh samjni^yam (VL iii. 41). 

2. 32. Sîmilarly the kartr-samjîïïï (L iv. 54) and hetu-samjnïï (L 
iv. 55) are to be applicd to that which persuades the agent to act by 
itself independently, so as to dérive the forms prerayati, kàrayaîi, etc. 
In normal course, hetu-samjiîs, because of its being anavakïïsa, should 
supersede the kartf-samjnà ^* In order to bring the concourse oî saminUs 
the particle ca is added to the rule îaîprayojako heîus ca (I. iv, 55) so 
that the term karidi is taken by anuvriîîi to the succeeding iule. So, the 
affix «fc is added to the rootA'f by heîumaîi ca (lïL i. 26) and the con- 
jugational affix {lakUra) is addad at the end by the rule lah karamani ca 
(ILiv. 69).» 

2. 33. The names gati (I. iv. 60) and upasarga (I. iv. 59) are to bo 
applied simultaneously to the prépositions pra, etc., so as to get tht 

17. i^: m^imn ^mi wer, =sr^Tcr ^^[Wfw i ^or^^^fr^ïï ^çïwr'ïï^snî^^r- 

m^ 3îfoR?ïï^ïï «rr ^^: cRîfq ^à" ÇWI^sî^^^^: 1 ^ %;f^ ^1^% 

w^m^:' W^ wosror ^^ ^m ^^m %5^& l 'ir^r^: m^^' (vl in. 4i) 

^c^ I ^K. I. iv. 43, p. 126. 

|g^ ^g¥^ ^ècT l MB. L iv. 1 , p. 278. 

19. ^i^^w: mm( ^V: çïïi^ïïRf mim \ WW^nj^J^mH: \ f^^* 
>nri?r w^ ift: I Itptct ^^ôm\ 't^pr^ ^^r' (lu, i. 26) ^ i^^ \ 

^TOT mh çï^<:: I l^K. ï. iv. 55, p. 139. 
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accent by the opération of the gatî-samynà and the change of consonanti 
na into na and sa into sa by the opération of the upasarza-samjnà, 
Hence Panini reads the sUtra as gatis ca. The nipd^ta-samjnà, howevcr, 
il also applicd to the terms gati and upasarga on the sticngth of its bcing 
an adhikara, So we get the forms praneyam and abkisiktam with the 
accent on pra by gatir anantaràh (VI. ii. 49) and change of sa into sa by 
upasargm (VIIÏ. iii. eS),*"" 

2. 34. To ejffect the concourse of dvigu with îatpurusa^ Pininî 
reads a separate rule dvîgus ca (II. i. 23) immediately after the adhikara- 
sûtra tatpurusah (IL i. 22). The word ca is used hère to indicate the 
simultaneous opération of the two names. Otherwise dvigu becomc» 
anavakâsa with référence to tatpurusa and supersedes the othcr.** Hère 
it shouid be noted that this sûtra can very well be dispensed with and 
the same effect can be produced by adding ca to the rule II, i. 52 a» 
samkhyapûrvo dvîgus ca as it is done m the case of divah karma ca 
(Liv. 43)." 

3, 0. There are also some instances in which no provision i» 
made for the concourse of samjnss by any indication. In thèse instances, 
the concourse is justified on the strength of jnapaka based on the 
sûtras of Pânini, Therc are three such instances m the section of 
ekasamjndtdh ikara» 

3. 1. T\\^ concouxst oï ahga-samjnà (I. iv. 13) scnd poda-SûfpJn^f 
(I. iv. 14) is essentiel in the dérivations like sapiskah and bSrhiskah, etc., 
so as to get the yrddhi in the first syllable by the opération of anga-- 
samjnd^ and the change of sa into sa caused by the application of pada- 
Sifnjnà.^^ Similarly the ternis ahga and bha (I. iv. 18) shouid operate 
simuitaneously to get the forms bubhravyah and mïïdhavyah^ etc., with 



^cî' ^icT '^riç^'srct =5r vr<^: \ K. I. Iv. 60, p. 597. 

21. 3TTftv!T4Troî H =q^^s?r^Tm felF^ cT^g^Wf ^TtcT l MB. I. iv. l,p. 276. 

22. ^^n '^^m:' (ïï. i. 22) %S^' (IL j. 23) fc^W% I ^ÇHTl^TT^ f| ^ ?ÏÏT ; 
^W^ '^^^rî?i* fk^:' (H i' 52) %s^^ =5p5FiK: cfTS^: \ cîT«fêw '%: ^ =^' 
(L iv. 43) 'cR'-r^^ IS^' (L jv. 53) ^'':T|c?TM^ ^1%^%^^: l f^S^Sf' (H. i. 23) 

^fcT çgiï^ 3 ^ ^çr*3T^^ n éi-:. i. iv. i, p. 97. 

23. çp^ qo3T*T (lY. iv. 51); ig^^Fcî[<T ^: (Vil. iii. 51) ; \^: ^: (VIIL in. 39); 
%% =^ (VIL li. 118). 
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yrddhi on account of being anga and guna being a Wût." If thc con- 
course of the terms is not sought. thc pada and bha super^ede the anga 
hQceinst th^y dLTç .anavakâsa with référence to the iatter." Hence anga- 
samjn^ is taken by anuvrttl to thc following sûîra,^^ The anmrtîi is justi- 
fied on the strength of the enunciation of the rules supî ca (VH iii. 102), 
bahuvaeane Jhalyet (Vll.iii. 103) and îaddhitesv acam ad(h (VIL i. 117) " 

3. 2. Similarly the concourses of the terms n^dî and gnm, and ghi 
and laghii are also essential." The rule ;m sîryakhyau nadi (I iv 3) may 
be mterpreted in two ways as ï and u referring to (ï) the vowcls only 
and (il) î - ending and û - ending féminine stems. Whcn i and « 
are taken a:> referring to long vowels only, nadi becomes nîravakâsa with 
référence to guru (L iv. H) becai^e both of îhem are cencernt.d with the 
lengthcning of vowels. Similarly ^^/ (L iv. 7) htcom^z niravakasa with 
référence 'to laghu (I. iv. 10) when the word $esa in the raie keso ghy 
asakhi -{l, iv.7) is taken as referring to the vowels i and u only. Hence 
nadi and ghi by virtue of their being lùravakasù supersede the names 
guru and laghu respectively. But in the dérivation of thc forms like 
yclîsi\-hhandhuh ihçi o^^X'àtxon ofboth Kadiznà guru and in the déri- 
vation of the form valnrcm boih laghu and ghi are necessary. In vmsiX" 
bandhuh the. acute accent on ï of the final syllablc of the first mcmber 
andi is prolated (pluta) by the rules nadi bandhuni (VI. ii. 109) 
and guror anrto^ (VIÎI. ii. 86) respectively." Similarly the taddhita 
form vj/nra/w is derived by the addition of îhe af5x an in ihe sensc of 
its essence (bhâva) to the dvandva compound vinarau in accor- 

24. Trp^^mriïéSOTT: (IV. i. 106) ; #Tq; (VI. iv. 146)'; cTî^^^î^: 
(VIL ii. 117); sfHfr Rilc^rq (Vî. i. 79;. 

25. 3TOqprtr ^'m^ "^m^t ^^^m \ ms. i. iv i, p. 272. 

ibid. p. 273. 

27. '# ^' {VIÏ, iii. 102), 'cipxr^ m"^' (VU. iii. 103), 'dSâ^^ïïT^*: 

(VII. ii. 117) fc^iT^ ^% çff^ "^m^ ^mm w{\kim ^\^^^ \ 

^K.I. IV. Up. 96 

28. gçôT^fft ^^é^ \ g^ôffT^ ïï^fr%?r3T ^t^ïïfîrq: \ '^^^m^ ïïfffSr-qf^ 1 

MB. I. IV. 1, p. 279. 
Sec also 

^ i^pr^i ^îïïSW %^ ^ ^: I KPr. îbid. 

^W I qK^^îTr # 'g^cr' m ^ SW^li^^î^^: l KPr. ibid. 



EKASAMJXADHIKARA IN THE ASTADHYAVf 21 

dancQ "wlth thQ rnle fgantac ca laghupûrvat (V. i. 131) prcsupposing tlie 
opération of Ihe lati^hu-samjnl. And the dvandva conipound \inarau» 
constituted of vî and na, vi is placed first because / îs ghi h\ iherule 
dvandve ghi (ÏT, ii. 32 ."'' But when tlie second \ïe\\ is i:«ken iip. i.î , the 
voweïs mentioned m the rules as referring to the \o\\tU end. :g ^tems, 
this contingency does not ai ise becau'^e the conditions for the a"'">p' vaiion 
of nadi. and guru, and glif and lagliu dîffer from ^ach other.^^ Hfïînce the 
Kàsikâkâra and Bhattoji Diksita piefer this ^^c^^."' 

3. 3. Thirdly, the concourso oî parasmaipada and purusa sanijnas 
arc to be applied bimuîtaneou^Iy. The conjugat.onal tjerniinat.ons are 
technically nanied as parasmaipada by the ruie lah par'asmafpadanî (I. iv. 
99) The subséquent iule tihas irinî tnni prathjmanwdhyamonaniah (ï. 
iv. 101) enjoins the punis a-samjîicî, nameîy î, li and îllrd pc!i:.)rs to the 
three triads of the conjugaiionai termmations. As the paras.naipada- 
sùinjnâ finds itf. opcration e\clusi\ely in the pnniary derivalives endnig 
in saîr (TII. ii. 124) and kvasû (llï. iî. 107), etc., it may be scivakaùa with 
rcfQTtnct to th^ punisa-samjna and con.sequently parasmaipada-samjna 
may be superseded by the purusci-sainjuâ '-' ïn order to tind a provision 
for non^sublation of the parasmaipada by purusa, the Va: ttikakâra says 
that the mention oÇ parasmaipada in the rule sici yrddhih parasmaipadesu 
(VIL il. 1) is to be taken as ajnapaka. 

4,0. The discussion in the foregoing pages may be summarised 
as follows : Pânini has made a bnlliant device of grouping ail such 
technical names of Vrhîch no two should operate at cach instance into a 
separate section. Still the necessity for the concourse of certain techni- 
cal names read in *this section has been found. In order to blend thèse 
two divergent aspects, naniely the prohibition in applying more than one 
samjna at a tinie and the admission of concourse of certain names, 
Pànini has mtroduced two pnnciplcs of praîisedha and amivrtti. 
The principle that the nîravakasa and para samjnas should super- 
sede the sàvakasa and the preceding names respectively is sug- 
gested in case of confiict between safHJîîas, And in order to provide 

30. î^^TîTr^^ïçïi^HT^^ç^ ^ ai^îrsFî T^^ ^] ^ m^ii%Fr Pf^sj'Ji: «î^lRqrîfr: \ mww 

31. ïl^î 1 ff^î^^, cT^T fÎT^ftsfïrWcr T%^: ?T^TT%îr: 1 ibîd. 

32. cf. K and ÛK on L iv. 3. 

MB, T. iv. 99, p. 434. 
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i-^nuvrtn vihQii thj concourse isdesired, he reads certain raies as adhikar&s 
and ifî certain others he adds the particîe ca to indicate that thc name 
read in the prccedïng riile ^hould also be applied simultaneously. In 
othar instances where ther^ n no explicit mention to that cffect, the 
a'ihv;ul is justiiîed b\ the Vârtikakâra and others as implied by the 
iFtfras thems'iives 

Hère it ma> be notcd that Pataîljali refers to two difFercnt versions 
of ihe text o^ sûlras read in the Ekasanjjnadhikara section, with certain 
changes m the order as well as in wordmg. The différence beiween the 
v>\j versions of ihe text presented in MB and the neccssity for those tWo 
vars.ons wili be discussed in a subséquent article. 



SRI V. SWAMINATHAN 

ON THE DATE OF HELÂRÂJA 

No student of Sanskrit granimar tan afford to renialii ignorant oT 
thcaamc ofHelirâja and his commentar\ Prakasa, abrillknt expo- 
sition of thc abstruse doctiines enslirined in ihe Va!:ryapcid:y: 
of Bhartrhari, thc celcbrated gianinuitical philosopher cf tmclent 
India, Hclàràja*s \ersatality had been lecognised frcn earl} 
times and his opinions had been cited as aiithoritaii\e b\ the 
famoLis gramniarîans Mâdiia\icàr\a, Bhaitoji Dik^ita and Nàgesa Bhatta, 
His gcnius and scholarship embraced a verywide range ofknovvîcûge; 
but unfortunatc:ly only one work of his in grammar alone had survived. 

Hclàrâja was a native of Kashmir and a descendant of one 
Laksmana, a ministcr of king Muktapîda, one of the fanioib rulers of 
Kashmir, His father was one Bhiitirâja ^ Over and above this meagre 
autobiographical account left by Helâiâja in the concluding verse cf hi^ 
Prakuiia thtrc is no c\ternal évidence or oral tradition whichcouid 
throw sonie more light on the personality and date of Heîârâja. ïtis 
proposcd in the following pages to discu'^iS the date of Heîârâja in the 
light of some frcsh internai évidences found in his Prakuk, 

The date of King Muktapîda is of no avail as there is no évidence 
to ascertain how far Heîârâja was distant, in descent, from his ancestor 
Laksmana the minister of Muktapîda* Let us at the outset briefly staie 
and examine the views expressed on the subject, alreadj. 

L Pandit Charudeva Shastri, prcsuming the identit\ of tue 
father of Heîârâja with one Bhûtirâja father of Bhattendurâja the prc- 
ccplor of Abhinavagupta, assigns Helârija to the later half ofthetenth 
ccntury a.d. Shastri himself is not dcfînite about this identity when he 

"ï. Vâkyapadîya, m University of Travancorc Sanskrit Séries, 

• No.CXLVm. 
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says q,> î^rïï^^H^ig-^ qm^I%,'=5ïï[è% ^ra^^r^smr and as such 
thc'date si»jgcsted cannot be taLen a. >>eîtled. 

1, Paad.l Sàmbasha Sâiii i coiTi^iders Helârâja as a direct disciple 
of Biriri/aari and assigns him to the se\enth centur}' a.d. (the date of 
BharîiA;.. bas ng hn copcliîsjonii on the vvord guravah (found twice in 
the P/.'AJs:i, Hiîiohii take:ib\ him as refernog to Bharirhari. Sri Sâstrî is 
fui y avva:e ol' the difSccit probicm his conjecture wilj givQ risa to when 
hcimncdi?tsîy says that Helâ/âja cannot be îater thaii the foiirteenth 
Ciiuiiity ca ih2 evideûce of a citation found in ihe SarvadarsanasamgrGha 
of Mâdha\a3. It is évident that Sri Sisui cannot say anythiiig decisi\e 
on t>.^ ■py.'V^ and tîie Hrn i:she had nxed are so remote from each other 
that thr. co^i : hardiy be cailed i*mits at alL It is also very difficult to 
maintain ine coineinpùi.ino«îy of Heîirâja \viih Bharirhari as Helârâja 
refais to nMinerDiîi driTs-enco^ in i itcrpretation and textuaî variations 
of th3 verses of tac V'akyap idiya which présupposes the lapse of a consi- 
derabiy big per!od betwcen îiirnself and Bhartrhan, 

3. Sri L.A. Raviv.trnui accôptûig fourteenth century as the lower 
Imiit, as .ixed by Sri Sâr.i . pl.iccs H*dârâja 'm the thirteenth and fourteenth 
centuries. By dra^vi.ig a compari'-^oa berween a few pas^ïages, fi om the 
Pi'akasa. which axh/oiî similiirity iw expression and identity in tliought 
wi.h certain pa^:sages m Kaiyaii's Pradïpa on the Mahabhdsja (MB) 
and takii^ tiie word up'ïdnyjya found ïn the Pvakasa as exclusively 
refe;r:.ig to Kiiyata he cDicludes ihat Helârâja ha5 b'jfrosved from 
Karyaza and henc^ is p^stenor to Kaiyat i whose date is presumed to be 
i\\Q th.nee.i h century.-* 

The arg rni.its adduced by Sr Varmii Xo euablish the posterionty 
of .-î;îâ;âu 'i;copM coo'DJ •Jti:>iio'Uaerolb.vinggro'.indi. Similarity in 
evp'Sî'ïioî iiad .dendiy in parpo;t crinot by themselves adjudge 
Heîârâja^s posteriority; at the mo^t thev can establish that there had 
been Iî.ii.13 a.:d barrowiag betwee-i the aiithors. On the other hand a 
ciose: :':udy jTthe pissages chosen by Sri Varma from Kaiyata wilî lead 
one u ihîi.c .a un.nisîakab'e terms that probability is greater for the 
po5ter;oi.ty of Kalya;a. Ktiiyata's style and expression are characterised 
by co.np.i?tn53S and brcv'ity and as such it is proper to consider Kaiyata 
a^ a condensation or HMâcâja. The more convincing expjanation as for tlie 

2. VP. KldAa ï ed, by Charadeva Shastri, Sanskrit Introduction, p. 14. 

3. \?. pan I, Litrodujî.on, p. 4, Trivandrum Sanskrit Séries, No. CXVL 

4. VP. pinli, ïntroiictjo'i, pp. 4^-, Uûiversity of Travancore Sanskni Séries. 
No, CXLViîl. 
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similarit} belwcen K;i:y:,ta and Helârâjh Aculd be thaï buta of ihcm 
niight hâve drawn upon a ^onu^on ^jcuic.. namel> Bhanrhari's Tikïï on 
MB to which Kaiyata owe^ noi a ]ïtii'=;.5 

Further Ihere i^ no Ci ideace îu show that thc appellation 
uptfdhyîïya exciusively leferred to Kulyota On the otlier band there had 
bcen several notable autaurs la the pasl wiio hcîd the titlc upadhy^ya. 
For examplo, Gangesopâdh>â\a. Vi»rdhmâ'ît;pâd:iyâya. etc. It may bc 
of interest \o note hcre mat m iiîtr ^^tld * f X^â^arana itself there were 
two wrîtcrs. BLara-hcu:^ ',\nà Pi j\ arta i^ opâ ja> â>.t" nnIio wcre known by the 
title iipadh)'d}tu 

In the iight of what had hQ-:n observed it is ob\ious that Sri 
Varma's findings also do net îinprove the s't'Kjnnu any Tnnre and the 
probleni of the date of Rs â âj.i ib to be tilcen as uaseit-ad 

Rw^gaiding the lowe: iliv.il bt us compane and examine two pairs of 
passages takea fiom ihj PrakiiLa and Fnullpa 



5. Kaiyata cor^cjscfî his indebtedness to Bhartrhan, m the intro duc tory verses of 
his Praiiîpa\ 

MB, vol. r, p. 5. NS. Press, Bombay, 1958. 

Bven acursory sUuiy of Btiarl;'huri*s Tïkâ aad Hclrâjâ's Prakâsa is sufficient t© 
show that Helârâja had ficcîy borrovvcd froin Bhartrhari. 

6. Vide, ^i?r U\ ^im'e^\M M^^S<m?^^\^\ \ Mahâbkâsyatlkâ of Bhaitihaii, pt. I, 
p. 109. td. by ihe présent writer. Hindu Vîshvavidyalaya Népal Rajya Sanskrit 
Séries, Voî. 11. 

7. Pravartakopâdhyâya commcnted upon Kaiyata's Pradïpa, Mïà^, Mahâbhâsya- 
pradtpa-prakâsa. Catalogue of Sanskrit manuscripts, Madîas Govt. Oriental 
Manuscnpls Library, R. No. 4221. 
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ij?^JF îTxEJ^î^ i|f5;Ft ir^ç;;!!^ sf'=f ; ,f r^q-rp^^- ^j j| ^jj ïfcî% | 

cfï?? ff?i n?r îfspïïïiT^ '-51 ^m: ^n ; 

(b, W=^ 5ri - -^T T^;, ?3Tr^5TPFr?ïc][' |H 1 

ïf 3 ïïïïtrb;, qiï^ i4"r ^oi; ^■^r^^?^ii^^^ ^^ n '^qr ^ ^ , 

s. \-p. KiçJii m. p.rl i, pp. 2i4-:;5. Doccan CoHege Monogiaph Séries, No. 21 
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ïn suppoit t.f thj -',->îa> itï ni ho r'jJ t H'-jr^d ou ti:- .;jr/Aa of 
Bhaïtrhn.-.. Hclâîâjii et-. n.^-^.-iiC fi.nr» MB rmd lo make his ^tand 
more cleir hc coirr^.ci.ïs s'H Jvj _9/Jsri:; na';Li\a;e, T\\o d'îYerenr explana- 
tions ha\ebeeri reco-ded. The soconu .ne i- ir-^roduccd nith th^ wirds 
%J^ ô3ï]^^ and rJ'-n di^pi>sed *>" a^ Jnten'jb]:^ \sUh the remarks 
^3i3;gTÏvï5^, etc. TÎTc vsord %i%r[ makcs it eMdei^i ihaî the second 
explanation bciopoed lc '.cme niher niitnor and Ihe llrst one \\as Heia- 
îâja's own uhich fact i^ agiâii coirobon-itid by the concluding remurk 

he maii^s with cf^^ ^^^T, etcf 

în t]>c v'oiii-bJ of hl*' glos«N îH tlie J^hasva, Kaiyata also bas recor- 
dtrd t'vvo diffcr. nt e\plaiiatioî!"- c\i tne pa.^age. cited above b\ Heîâraja. 
As bcforc i\\^^ fnsi expîanation is Kaiyata's own and the second one 

belongs to sonie t^t'-^^^rs as is o'^'. iou~ from ^^ n^iï^:, Kaiyata docs 
îii^l condemn îhe S!x*ond e\plr 'it-tîor.: b^^t, h«-^wever, hi^ uawillmgness to 
Mibscrioe xo iho -second viow is paient fn^m lh«=* sigoiflcant emplcyment of 

^"^^ r==iïf ; I That W'ord-^ «i\e %î^<î^. <^T-^ and '^iT'F, when einployed 
to hnroducc any d-flVrt'iTc^^ h\ «jr-^niun, are indicative of ihe unwilîiagness 
(aruci) of the author m accept -^ajh an opinion is a f:\ctweli known to 
thohe conversant with the .>a s traie ternvnolo.iïy. 

i\ comp u'îson of tlvr, cîamcts rc\c.iîs th*^t KaivîUa has not expres- 
scd anytbing rcg'U'dii'g fhc ;.ec.>nd explanation rccorded by Hcîârâja and 
nothing ct)ireî' pond ii .g to the ilrst explanation of Kaiyata is found in 
Hclàîâja. One cannot also faiî to notice that the second explanation 
rccorded by Kaiyata t^ id^MUical with the first one of Helâràja in itsform 
as wdl us contents, ît is also évident that.Kniyata m bis charactcriatic 
way, gives a succinct sunimary of Helàrija rctaining almostaîl his words. 

<^. MB. vch IV, p. 366. NS. Pr^ss, Rombq.y, 1942. 
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As obsençj jireaci} Ka-yatn i", d'-'^ it: *Vcî ^'t'« î>'e c\phnat^on 
of Helârâja and thi^ diSviiisf clioîi ^.* nilcl b^ v e^I l.a»^^ ! ce 'A a îittle 
attention is besiowcd up.-;n thc Bhusva ^^js^age tnuier coa^.deracion. 

The . ol j R^^^Vi:^: 5^?î^îT.^^^:^^îi:3:% f^?TIT^HC5PSîn%: 

«y, "$,^^3} eny-îii-. 'o bi'Seîi th: l d'r\'^te direi^inin b\ "tiîcir inhérent 
capacity, the suluv (ma// in the locatu^, ab'at:\e and nominative cases 
when the\ are to v^ina^te du j::t:.^n, vi\dcc oi time. 

In il. star- ..Mce "I^OT^^ ^.iïï ^-hT^ îhere is ilie chance for 
the b'j.be/?i;"vj g:it,ng the siiffi\ as un m -à^ niuch as both the conditions 
specifîed in the 5i7:n/, nannîy, (1; thnt the b.i^c -bould dénote direction 
b\ Tîs innati' capacity and (2) îhiit the suinx^ed base bhould dénote *place', 
are fulfilled. But m the currcit usage-'?.9/t7// finds no place at ail in 
^uch instances. Why ? The Bhdsya replies that pûrva does net dénote 
'place*: it is oiily an rttribute [^visesana) to 'place". Realising the full 
iighificancc contain^d in the vvords yii>esma m ty\]^^^Wi Kaiyata 
eliiâdates the Bhâsja accoidii'gK. The base cm ha\e the sufRx astaiî 
onîy when it could sabstannve«3 {yKsesycrvejia) express 'place' and consé- 
quent!) when it expresses ""pkux' onl\ '"iiîf'ibutive]} (vah estijaivena) it 

cannet hâve the siiffix. In ^^feR^ ^^, plrva b\ \irtue of its being 
t«n attr'biite hoids on^y a sub n'dinat^ status and hence il does not get 
the suffix in spite of the fact that it refers to *placs' al^.o, in addition to 
■diruiction*, when construed with desa, 

Helirâja on îhe othcr hand expli^^'t- ihc Bhasya in an altogethcr 
différent way. The base is eligiblc îo get the sufilx asiaîî only when 
avndhi or \yayasîha (i.e., the location - spatial or temporal - with référ- 
ence to the speaker) îsaiso intended to be coincycd, în the présent 
Ci>e pnrva u uscd ?rbitrariîy. i.e,. it refers to "pioctr' without any regard 
to iis po"^iti('n ni space as reîated to Ihe région from which the speaker 
haiis; and as sucli there is no possibihty of its getting the suffix. 

Helârâja's explunation créâtes îhis uifficulty. ïf it is contended 
that vyavasîh^ is not inlmded in 'f^f'îîïî;^ ^^ with a view to account 
for the absence of the suffix asîaîi then pûrva wîll not get the sana-- 
nâma-samjnà and consequently smifu since vyavsthSf is the essential 
condition for the opération of the sarvan^ma-samjna as laid down în 

4^44<WiQlf|DÎtTRMî=!ïïfàT ^^PgfFrWW^rW,- '* Hclârija tries to mcct 
this difficulty by saying that even though vyavastha is not conveycd in 
10. Ganasûtra under I. i. 27. 
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^W*!^ ^ still thc Word pïirva expresses \yavastha by its îatrinsic 
capacity on accountof its being a word denoting direction by nature and 
hencc gets the sarvand^m^-samfn^. 

Hclâiâja's interprétation of thc BhUsya is not happy for the 
foîlowing rfcasons. Firstly he has misscd the purport of vîsesana in the 
Bhnsya by bringing in the idea of vyavastha of which the BhJsya had 
not niade even thc slightcst hint and as such his comments are not in 
conformity with the text of the Bhasya. Sccondly acceptance and non- 
acccptance, at his own convcnience, of thc clément of vyavastha in onc 
and thc same instance neither appeaî to reason nor hâve thc support of 
any^authority. Bcing awarc of thèse defects in Hclirâja's comments 

Kaiyata has set his seal of discontent, ^F% ?^: 
Nigcsa makes the point more explicit, 

^ mm w^ ^m^w}^ Il 

II 

?^TtM I.... '^«R^ 5[^* î^^fgr'' ^^: ?^s 3[s[rfçr? içqi^ 3 ^^[mf 

iir MBrvol. IV.p73€7. 
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i?iifsfqr î5:^Pf: îr%% ?#r. "^ ig^ îrfcf ^^: # i 

Helâr^ja \^ .->r tbe cpinîv-^n thfU uimprt'dùna is an anvarîha-samjnët 
Î.J., a nonieîiolaiur.^ v/\^<; sen^e confr»rms to h^ etymoîogy) and conse- 
ouently ^,:'iiiprcd:;^ p r^c; ^.e-- rl^c rfc'pi«.*nî oî donation; i.e., doncc. 
FTe defuic^ t'K nr: .^fd^natir^rî ,*> îraîisference cf one*^ rïght ovcr his 
pr.-^pert} ut'lcr ..n '^o'uL'/V^iirqi'.sh'-irnt ol hi- owrersbip ofit. The 
donee ciï-umc^^ tî-j." i-^'leof "^aptp^'uJ.rur-kJraka wnh lefcrrnce to éon2i'' 
tion in fSH pinc'' «* Mie v'C< ofjojjtï'on wuiru'î Lonie inro being without 
de::ee. Th,^ pres.'*iîpiinn ,.r ,:n\,fr:ha "amjn: u\ t'ic caseof sampradMna 
woiiMy,^:*' ji'iN iinni do' .»:!•.>!) if 'iîC ^îatn e terp-inv-ition is tobeaffixed 
to the nord Je.'M'"'ie il - '*r-;ip:cpr. But images ^uch a.w ^ PJ^ Pf^ 
'jMï,. etc.. 'vheic ilî^n'u? cp Jn2s are f»Hind e\eîi when therc is no act 
of Jon.^tfon. }Vy ^' ^: UMC^triiCMi i î thc languago. Fmding u cxtremcly 
dïtiicuU î^^ .,-*•: ^t fr.; u\: liages Helârijafirther modifies his définition 
ofiloîntien h- \^-^x-^'^'^r:iù^y^ in n the woîd 7^WïïFfÏT^Hrîî[ with a 
vieW' to extend 1î^- «s^-^v^-e nf t'ic définition thercby bringing such instan- 
ces under The pur-icw v>f sampradana, According to the modificd 

n. VP. Kântja ÏTÎ, part I. pp 331-333: Deccan Collège Monograph Séries, No. 21. 
13, MB. vol. n. p. 257. 
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définition the object that is given, in adJjJon lo its beconir^ :.-.- : . " .- 
si\c property of the récipient, rnust aiso be oi bcneili tj il e ■ :t ' \ , l 
as much as îhc instruction given to the ^^fi'h'a is ccii:,/\. L-^r^zf!:... : ..-, 
him the définition hoîds good in the pr.^seni laMiuice uul . .^.', t:z 
usage i$ perfectiy m accordance with the ruki» oT j:ranit:... 

Helirâja in hts aiixictv to manitani. ataiico-:. il z ^i-w ...- .as 
entertained in regard to sampradMna. namely ihai îi is> l: chrC.'ûht- 
sampîa is forced to resort to such fai-fetched CKp!.-.-.!.!; ^ii^ c\ ivi va ca^cs 
where no donation is meant at ail. His atteinpi to jus'tii'y ^-^ dic.^:: 

rtferred to above and ^f^^^:f^f'6^\^: r{^ WiZ\ ^Aii^ ^'" ^''.»^ .-^ âin/. 
wîthin the purview of sampnitiana tlioiian iiîu^ii C: .^ /i i/c,* 
convincmg. 

Kaiyala accepts neither anvunha'Sufujn'â noi i>»e . ^rriii/iioa j. 
donation in so far as sampraddina-samjna is conceiîtd. "t\' vA^aïU^w 
anvartha'Samjîïâ in connection with ^a^npradànu docs n^*: s.t^ï u lo leaso:; 
smce the Bhâsyakâra had admittcd sampr.iiuwù-^^amjTn c.ciî r. cuv.^n 
whcrc no act of giving is seen and on ihjt accei.jii h lû ujecied 
the rartîika f^^îfSfÇOTg (cr[. !>.V,B^^j and the 5;.//^/ r|cq'4^r*îTi^ ' *^î:.? •' * 
as supcriîuous. The application of the dciiniiion o" J^. ctt^o . v::]i 
référence to sampradâna is also irrelevant since the rc.'; .*"<! .s :.,:].'»j2ci 
even in cases where no relinquishm^ut o^ one's ovyncri.îwp i; t\ideLKe«J. 

Unlike imtheprevious instance Kaiyata iseioqiuiitAcicîiîi c\;^ù:>\i'.g 
thedefectsin Helârâja's views in addition to aiSxing hl^ sîar.ip o;disLU.> 
tent, kaiscit. Kaiyata hère replats \erbatim the texl of K^wiârâja ai,d 
dcmonstrates the futility of his attempt by tiirning a:iaH:&, hiin lîic sziy 
usages he wanted to jubtify. 

A close perusal o^ the foregonc comparison of pas^agc^ c\,iawtwi 
from the Prakâsa and Pradïpa iinniistakably estabii.^h ihai Kiusata 
criticises Helârâja. Helàràja, therefore, is anterior to KtroùU' and 
Kaiyata's date furnishes the lowcr limit in deterniining the cIlic oi" 
Helirâja. 

It may be observed in this connectiuu that Heiâiâju\ biUnit ovoi 
the jBrst explanation found in Kaiyata under the Blfâsya t\V[ k^:, 

^5rfltrPI^cig[; ^^^d Kaiyala's silence over the second expiaiiation 

rccorded and criticised by Helârija, in the sanie context. h^coux 
intelligible oniy in the light of the fact that Kaiyala is posîcrior lo 
Helirâja. 
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Regarding the upper limit for his date, thc following sUtements 
of Helârâja invite our carefui attention. 

1. f^ l^f«R5#i ^m ^m^^mï\m!^^* i 

è 

Abhava or non-existence is spoken of, in unambiguous ternis, as thc 
seventh category (padartha) in the Vaiseiika phiiosophy. Students of 
Indian -phiiosophy are fuliy cognisant of thc fact that the Vaisesika 
school of thought in its early period recognised only six catégories to 
which abhUtya was added as the seventh at a later period. Helirija*s 
f tatcments make it quite clear that by the time he fiourished, abhïïva 
had been established and recognised, in the Vaisesika phiiosophy, as the 
seventh category distinct from the time honourcd six categories^^. It 
naturally foliows from this that the point of time when abhSva was 
established as the seventh category supplies thc upper limit for 
Helariji's date. 

The Nyâya-Vaisesika tradition always rcmembers the authors of 
new doctrines or concepts^* ; but unfortunately therc is no tradition 
that has preservcd the name of the author who for the first time 
introduced abhïïva as the seventh in the list of catégories. But an 
almost accuratc date could be fixed for the introduction of abhava in 
the enumeration ôf catégories by a carefui study of the growth and 
devclopment of the concept of abhSva. The history of the concept of 
abhnva offers an înterestîng study ; but we shail briefly touch upon only 
those points which hâve a bearing on the issue on hand. 

Prasastapida among the Vaisesika scholiasts is thc latest to 
eaumeratc only six catégories 

14. VP. Kânda III. pt. I. p. 174. Deccan Coliegc Monogr*ph Séries, No. 21. 

15. ibid. p. 175. 

16. ibid. p. 239. 

17» That the Vaisesika catégories were six ia number was so popuiar a fact as the 
Word tarka came to dénote six just as guna three, veda four and bhûta fîvc, 

IS, Saundala the author of the Vyadkikaranadharmâvacchimibkâva and Ratna- 
kosakâra, the advocate of doubtful inference in Satpraîîpaksa are remembercd 
by tradition. Cf. Caturdasakksanï, vol. ï. pp. 1 & 2, Adyar 1942. Dinakar 
p. 337. Kârîkavalî with Muktàvalî, etc , NS Press, Bombay 1916. 

19. Prasasîapâdabkôsya, p. 6. Vizianagarara Sanskrit Séries ÏV, Benaras 1895. 



ON THE DATE OF HELÂRÂJA 33 

Sankarâcirya who fiourished at a stiîl later period is the îatest to 
mention only six catégories among the non-Vaisesika writcrs. 

It may bc safely assertcd that at the time of Safikaricârya aèh^va 
was not rccognised as the seventh Vaisesika category. Vica&pati 
Misra was the fîrst schoiiast, so far as the présent writer knows, to 
cstablish with unassailable arguments, abhàva as a reality distinct from 
its substratum as against the Prâbhâkaras who maintained that abhava 
was not différent from its substratum. 

Jayanta the versatile Nyâya writer, following Vâcaspati, adduceé 
more arguments for estabîishing abhsva as a reality distinct from its 
substratum. 

Both Vâcaspati and Jayanta hâve not said anything regarding the 
status of abh^m as a category even though they grcw éloquent in assign- 
ing it a reality indepcndent of its substratum. 

The famous Vaisesika writers Udayana and Srîdhara, i» 
spircd by Vâcaspati and Jayanta, fully realised the necessity of 
assigning abhuva the status of an independent category. 

But they were rather hésitant to assert and proclaim thcir vicws perhap» 
fearing that they mîght be considered as going against the vi«ws of the 
ancient writers, This îs patent from the apoîegetic tonc in which they 
defended the old writers for their nonenumeration of abhvtva in the litt 
of catégories. They were aiso not deûnite about th« place to be assignée 
to abhclva in the scheme and classification of catégories. 

20. éârlrakamlmât'tsâbhâsya, 11 .2. 17. 

21. Nyayavârttikatatparyafîka p. 72. Vizianagaram Sanskrit Séries, Benaras lt98. 

22. NyayamanjarJ, p, 63. Vizianagaram Sanskrit Séries, Benaras, 1895. 

23. Vaiéé s ikadaréana with Ktranâvail, p. 6. Benaras Sanskrit Séries, Benaras, 1919 

24. PraHstapâdabhrtsya wiih Nyûyakandalî ^ p. 7. Vizianagaram Saaskrit Séries, IV. 
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Uda\ana in h:s Laksauâvaîi, ho\ve\er, asbigns ahhava thc 
status of an irdepcndwMii categon and menions u on a par with bhà\a, 
He cîassifics the L"ut:\£,».)iie> broadh undcr i\*'o h^xias-bhava and abhava. 
The old SîK catesorie^ ar': hrouglu undcr blià}a and thc four varielics of 
abhava (pragabhàxa, oic. ; under abhava.-- In Uda\ana's classification 
there ïs no indication to beiicve thaï he consîdered abhava as the 
seventh category. ît càn he saia thaï though. by the timc of Udayana, 
the admittance of abhava as a distinct category become inévitable 
in the Vaisesika school of thiîught still there prevailed ?.ome sort of 
imcertainty a. for the pii;ce to be assigned to it in the schcme of 
catégorie^, h also appeàrs liiat during and after thc time of Udayana' 
tue scheme and clasiiîicafioa of caieguncs remained in a soniewhat 
fluid State for bome tiinc. 

It is onh îii liie Saptapadàrthi of Sividit\a that vve conie 
across, for the first tinu, the eiiumeration of abhava, as the seventh, 
category, with ail its varietics.-'^ 

The enunieration ana cl assiîi cation of the catégories as fixed by 
Si^âditya v^^^e accepted m toto by aîmost alî the later writers. It 
may be seen that b\ thc time of Sividitva ahhava w as accepted as a 
distinct category and the scheni-i and clashiftcation of catégories had 
assumed a rigid foi m, 

Helàrâja as obser\ ed previously , had mentioned abhava as the seven- 
th category, Therefore, m ail probabilit> he niight bave been eithêr con- 
temporaneoiis With oi subséquent to Sividit}a. Sividitya frecly draws 
upon Udayana\> KiranavaUr' Udayana himself mentions Saka P06 (a.d. 
984} as the date of compo:yition of his Laksanivafi'", Sividitya therefore, 
might hâve fiourished aboui 1000 a.d. 

25. BTfHèRÎ: T^m: î ^ hV\^: I m^ïn^ïTS-H I ^^ ^^m^'^^^fk^rimm^ï *TM: l 
Lak'sanâYiilî, p. 1. BiMj. B. DdS anj Co, Raj-Rjjeswari Press, Benaras, 1897. 
See also 

^H'kmm^mnmxc^^v^i \ ^ ^^j^^rf in^h i ib:d. p. n. 

SaptapaUànhl , p. 10. \ izianagar.uii Sanskrit Séries VI, Benaras, 1S93. 

27. Vide, Mm. S. Kuppuswa iiy Sastri: i Primer of hidîan Logic, Introduction 
pp. XXXIV - XXXV, Third Edn. 

2S. H"îl5Tï^tJ^SlSm^#ïS 51^1^^: I 

^^^^^^ ^'^ îrrîT'JTÎ^f+T II LaksunâVidJ, p, 13. 
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Kaiyata's date is aboiit ÎÎOO a.o. ms is genenillv accepted.-* 

HclârÀja*s date hûU between thèse {\\o limita, -natrely. i«'ÔO ad. 
and 1100 a.d. and niost probabh his date mîght be taken : -' the n-::],jie 
ot'the eleventh centiii\ a.d. 



29. Vide Yudhisthira Mimamsak . Sûi'iskrîa Vya^aran Éastra kct Itikâs.p&n'ï, 
jpp. 365-368. 



Dr. BHÀBATOSH BHATTACHARYA 

THE SANITARY REGULATIONS PRESCRIBED BY 
CANDESVARA IN fflS GïfHASTHA-RATNÂKARA* 

Outofthe fourteen chapters covering pp. 136-149, 172-222 and 
309-413 in the Qrhastha-raînàkaîct (GR) concerning the sanitary régula- 
tions five chapters deal with toilet and morningand cérémonial ablutions, 
thenext six chapters withpartakingof meals, list ofpersons, food offered 
by whom is not to be accepted by a virtuous brïïhmana, along with the 
division of foodinto edibleand unedible, the latter dealing with the 
méat of beasts and birds, fish and milk fit to be eaten or drunk, partaking 
oforforsakingmeat on spécial occasions and rulesabout slaughterof 
animais and the gênerai prohibition of drinking liquor, while the remain- 
ing three chapters are indirectly concerned with health, such as taking 
rest after eating, the duties of a menstruating woman and actions 
recoramended and prohibited on spécial tithîs. 

Toilet consists of easing oneself by passing urine and voiding 
ordure, cleaning the body after thèse two bodily actions (mca) 
and cleaning the teeth, the second chapter consisting of 7 pages only 
(pp. 143-149). But there is an additional chapter on sawa in the reli- 
gious portion, consisting of a page only (p. 522), which bas got its 
counterpart in the {Gfhastha-kâtiéil This shorter chapter on mca, 
mainly composed of a quotation from Hmta raay be summarised here:- 

* Paper read in the Philosophy and Religion Section of the All-India Oriental 
Conférence heldatVaranasi, 1968. 

1. Thoiigh Candesvara's GR. has closely followed his predecessor.Laksraïdhdra's 
GK, of the Krtya-kalpatoru, it isnot really a rehasli of il'.e latter work as 
claimeJ by usEditor, tbe late Ranga^wami Aiyangar, bewus: the treatment 
of the sanitary régulations ofGRis tolally wanting in GK. 



38 S. V. UNIVERSITY ORIENTAL JOURNAL 

The gods protcct a purified person (sudn), the fathers follow such 
a person and the mischief-ixiakîng goblins get afraid of such a person. 
This purification (sauça) is the foremost way of practising dharma, is the 
réceptacle of the Vedas, the residency of prosperity, the delighter of 
mind, the favourite of the gods, the enhghtener of intelligence and the 
eye-opener of one*s own self. This sauça is two-foîd, namely, external 
and internai. The former variety is also three-foîd, namely, that of 
family relations, that relating to materials and that pertaining to the 
body, Tha first consîsts in freedom from impurity, due to birth or 
death of one's relations, the second is the purity of utensils and the like, 
while the third is nothing but absence of contact with impure things. 

As regards morning ablutions, our author quotes two texts of 
Vsnu and Yama respectively, which recommend such actions specially 
in the two spring months, namely, Magha (January-February) and 
Phalguna (February-March). Our author interprets the v^ovd prâtah (i.e., 
morning), occurring in the sbove two texts, as meaning *just before 
sunrise' and he refers hîs readers to hîs Krtya-ratnnkara (pp. 489-490) 
for a detailed explanation of the above two texts. Our author, after 
quoting the above two self-same texts in his above-mentîoned earlier 
work, says that as the above two texts lay down two différent rewards 
for morning ablutions, the text of Yama is to be understood as meaning 
that one, who has made a résolve and begun offering propitiatoiy water 
{tarpana) to the gods and the mânes, should finish doing so, even if 
cérémonial impurity (5sai/^:fl) intervenes, as thereward, promised hère, 
is *relief from ail sîns, previously incurred by the father and that the 
textof Visnu means that dipping the head only is prescribed (and not 
the whole body), in case âsauca crops up in the meantime, as the re- 
award, spoken of hère, is the 'attainment of high spiritual merit, attain- 
able only by the performance of ablutions at the times of solar and lunar 
éclipses*. 

A significant text of Dévala, quoted by our author in this chapter, 
is to the followîng effect :- 

The second and third prahïïras (i.e., groups of three hours) of a 
night are known as mahunikn (i.e., dead of night), when one sould not 
ordinarily perform ablutions except on voluntary or casual occasions. 

In the chapter on the rules about partakîng of meals, our author 
has quoted Manu and various other authorities, of which the English 
renderings of Manu quotations only are set out below :- 

Manu (III. 284, IL 52, 54-55, IV. 62 and 43a) says that one should 
always partake of vighasa and amrta^ the former meaning the remuants of 
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food and the latter implying the resîdues of a sacrîfîcial offerîng and 
deriving its name from its purity and tastefulness like ambrosia. A 
person, désirons of long life, famé, prosperity and truth (or sacrifice, 
according to our author*s twofold interprétation of the word rta, occur- 
ringin the text), should eat, facing the east, the south, thewestand 
the north respectively. One should always worship the food, eat it 
without passing censure on it and should always be delighted at its sight 
and praise and welcome it. By constantly worshipping food, one secures 
strength and vigour, while partaking of it without offerîng worship des- 
troys one's both the worlds, i.e., one's présent life and one's future exis- 
tence after death. One should nottakeany article of food, from which oil 
has been exiracted beforehand (such as oilcakes), should not overeat 
oneself even at the two times of the day, and should not eat just at sun- 
rise or just after sunset nor in the evening after having been satisfied with 
themorningmeî?!. One shouid not also partake of one's meal along 
with one's own wife, nor look at her whiie she is eatmg. 

In the next chapter on the persons, whose food should not be 
accepted, the purport of the Manu verses only {IV. 223, 254, 205-207, 
218-225, 224^225 and IH. 104), quoted thcre in, is gîven below :- 

A learned brahmana should never accept cooked food from a 
sûdra, not performing the five daily sacrifices but may do so in emer- 
gency times in the form of uncooked articles of food, fit only for a single 
day's consumption. A sUdra should so submit himself to a brïïhmana 
as is in conformity with the family of his birth and its peculiar character 
and with the mention of his promised services along with the proposed 
way of his service. A brahmana should never partake of meals in a 
sacrifice, performed either by a non-srotriya {abrahmana) or by a 
brahmana, who officiâtes as a priest to the entire résidents of a whole 
village (consistingofseveral castes), by a woman or an impotent per- 
son. The places, where the above catégories of persons perform sacri- 
fices with the ofTerings of havîs (i.e., sacrificial ghee), not only destroy 
the prosperity of the good but are also not favoured by the gods and 
should not, therefore, be attended (by religiously minded bmhmanas), 
The food, oflFered by lunatics, angry or diseased persons and that con- 
tamina ted by hair or însects or consciously touched by anybody's feet, 
should not also be partaken of. (A good brahmana) shouid not eat the 
food, offored by a king, a sûira^ 2i goldsmîth, a tanner, a (profcssional) 
cook! a washerman, a common man, a prostitute, a physician, an un- 
chaste woman, a u'îurer or a dealer in (iron-made) implements, as such 
food takcs away bodily vîgour, Vedic learning, longevity, famé, progeny, 
strength and future heaven respectively (already attained by the per- 
formance of good deeds) or is tantamount to pus, semen, stools or other 
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excréta - and the learned cal! ail thèse several kinds of food as the skin, 
bones and hair of ail those condemned classes ofpersons. The gods, 
having previously considered the cases of a Vedic scholar who is a miser 
and of a benevolent person who is a usurer, hâve expressed their opinion 
that the food, oifered by both of them, is equally condemned. But 
Brahrnâ, having approached the gods, told them not to equate in spiri- 
tual effect of thèse two unequal kinds of food and gave his considered opi- 
nion that the food offered reverentially by a usurer, becomes pure, 
while that given by a miserly Vedic scholar with the charitable attitude, 
becomes impure (and therefore unacceptable). The thoughtless house- 
holders, who partake of others' food (by gomg to another village and 
accepting the hospitality of the résidents of that village) are reborn 
after death as the domestic ?niipaU of those villagers for their sinful 
acts. 

The purport of the Manu quotiUions only (V, 4-6, IV. 208 and 
V. 24-25J in the next chapter, concerning itself with the eatables and 
uneatables, is glven below:- 

(Premature) death overtakes brahmanas by the non-recital of the 
Vedas^ the forsaking of the good practîces and idieness and by the faults, 
arising out of condexmed forms of eating. Ordinary garhc, red garlic, 
onion, mushroom and ail other vegetables, produced from impure sub- 
stances, are not to be eaten by brahmanas. The red oozmgs of trees, 
the juice flowing from incision in a tree and the milk of a just deiivered 
cow are to be scrupulously avoîded (by them). The articles of food, 
which hâve been looked at by a phoetus-killing woman or touched by a 
menstruatîng woman or tasted by a bird or touched by a dog, also fall 
in this category» Any oily and uncondenined eatable substance or 
residue of ghee, even if preserved overnight, may be partaken of in its 
entirety. The members of the twice-born classes may also accept any 
other oilless kind of food, made of wheet or bariey or transformed from 
milk, even if produced previously. 

Now follow the four spécifie sections on milk, birds, beasts and 
fish, the Manu quotations only ofwhich are set out below one after 
another :- 

(a) Milk: 

Manu (V. 8-9) states that the miîk of the foUowing mammals is 
not to be druak:- 

A just deiivered cow, ten d.ys after whose delivery hâve not yet 
passed cff, a came], a one-hoofed animal such as a mare, a ewe, a n«cn- 
strauting cow, a cow which bas given birth to still-born calves and ail 
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other wild animais including the spotted antelope, except the she-biififalo. 
The milk of ail thèse prohibited animais is sour, 

(b) Birds : 

Manu (V, 11-14) lays down that the méat of the following classes 
of birds is to be avoîded :- 

Vultures which feed upon carcasses, domestic birds such as pige- 
ons, animais not known to be eaten, one-hoofed animais, partridges, 
domestic sparrows, diving geese, ordinary geesc, domestic fowl, crânes, 
wood-peckers, cctîaka birds, parrots, hawks, crows, small while crânes, 
wild fowl, frogs and similar other créatures, which feed upon fish by 
diving into water, méat kept at a slaughter-house, hot and dried méat, 
ravens, wag-tails, fish-eating big animais such as crocodiles and alliga- 
tors and village boars. 

(c) Beasts : 

Manu (V. 17-18) is of opinion that the beasts and birds, which 
roam about aione such as serpents or whose names and natures and the 
effects of whose méat on the human body are unknwon, should never 
be eaten but ail the five-clawed animais, which hâve been spoken of as 
eatables m the sacred bocks, may be partaken of. The following six 
classes of animais are known to be the eatable five-cîawed animais, namely 
two classes of porcupines, iguanas, rhinoceroses, tortoises and hares 
and animais having teeth in onejaw only, not specîfied in the abovc 
list, 

(d) Fîsh: 

On jBlsh, Manu (V. 15-16) says that he, who eats the méat of an 
animal, is called the 'cater of the flesh of that very animal' and an 
eater of fish is virtually the eater of ail kinds of flesh, so one should 
abstain from the eatîng ail kinds of fish*. One, engaged in sacrifices to 
gods or in sraddhas to the mânes, may partake of the following five 
kinds of fish only, namely, pctthina, rohita, rajiva, simhatunda (lit. *fish 
with a lion's mouth') and sasalka, 

Partaking of or forsakîng méat and raies about 
slaughter of animais 

(a) Partaking of or forsaking méat on spécial occasions : 

The ManU'Smrti quotations only (V.35, 33-34, 55, 52 and V. 50) 

in this chapter are as follow :~ 

A brahmana, conversant with the proper procédure of meat-eatîng 

and if not in distress, should never partake of méat without undergoing 
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that procédure, as by doing so he renders himself subservîcnt to that 
very animal, whose flesh is thus eaten, and liable to be devoured by it 
in the next bîrth (after his death). Even a mercenary butcher does not 
incurasin, similar tothatof the partaker of méat with pexforming 
proper rites. The wise men say: He {sah), whose flesh is now being catcn 
by me, will eat me {mSm) up in the next birth, whence the Sanskrit 
Word for méat (màm+sa^mamsa) has been derived. One, wishing to 
add to one*s flesh by that of other créatures, will, after rebirth any- 
where, become afiïicted with varions diseases A person, having eaten 
ont of ignorance the flesh of animais for his own bodily improvement 
and not having subsequently performed the necessary expiation is con- 
demned to be reborn as a lower animal. Moreover, devounng méat like 
a goblin without the proper procédure aiso makes a person unpopular, 
over and above making him afflicted with maladies. 

But Brhaspati, quoted by our author on p. 382, la\s down that 
there are four exceptions to the above gênerai prohibition of meat-eating, 
namely, (1) a patient, suffering from a disbase, curable by meat-diet 
only, (2) one invited in h sritddha, conducted in accordance With Vedic 
rites, (3) a partaker of méat, left over after ofFering it to the gods in a 
sacrifice, and (4) one requested by a br'àhmana to partake of méat. Our 
author adds in his corresponding comment that the above list is only 
illustrative and not exhaustive, on the authority of an anonymous tcxt, 
quoted by h' m to the following eflect .- 

One, who eats méat after properly worshippîng gods and mânes 
wîth the offering of méat, does not thereby incur any sin whatsoever. 

(b) Ruïes about slaughter of animais : 

Tfais short chapter of iess than two pages only (pp, 391-392) mainly 
consîsts of eleven verses of Manu (V. 37-^7) and a solitary quotation 
from Hïïrlta only. The purport of the Manu verses is given below :- 

As the self produced One (i.e., God) has Himself created the 

beasts for sacrifices, which are meant for the welfare of everybody, so 

slaughter of animais in a sacrifice is no slaughter at alL The plants and 

trees, beasts, birds and other lower animais, annihilated in sacrijaces, 

attain superior positions (after such annihilation). Manu has ordained 

that beasts are fit to be sacrificed only in oÏÏQving madhuparka (î.e., 

honey and curds mixed together) (to a guest), in a Soma sacrifice and 

™5l!?.!?!^L!?!!.^^*^^^^ ^^^ the gods and mânes and on no other 

2. Theprmred édition of GR (p. 378) reads in Manu (V. 15) translated above, 

iasmun mamsam vivarjayet but the printed Mamsmrtî reads the above portion 

as îasman matsyân vivarjayet, which being more 'relevant, has been renderod 

into Enghsh hère. 
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occasions. The brâhmana, conversant with the împort of thc Vedas^ 
slaying animais for the above-mentioncd purposes only, secures forhim- 
self and for the sacrificed animal a good form of future existence. As 
dharma itself has sprung out of the Vedas^ so slaughter of animais in 
this world according to the Vedic injunctions shouîd be reckoned a non^ 
slaughter. A Vedic student, a house holder or a forest-residing recluse 
bmhmana, conversant with self-realisation, should not, even if in dîs- 
tress (i,e., for preserving his own lifs from death, due to starvation) 
p^rform wanton slaughter of animais in contravention of the Vedic pro- 
cédure. But he may do so for making the slain animal serve the purpose 
of clarifiid butter (in a Vedic sacrifice) or of lump of food (in a popular 
sacrifice) but never for the secular purpose of eating its méat only. 
For by doing so, he is reborn again and again to bs so done to death for 
so many times as there are hairs on the body of the slaughtered animal, 
as the wanton killer of thî bsast. He, who puts to death the innocent 
créatures for his own selfish ends, never gets happiness whether in this 
lire or in the next after dsath. He, who does not wish animais to sufiFer 
from bondage is a universal philanthropist and consequentîy he gets 
exquisite happ.ness. He, who never îniîicts injuries on any living being, 
propsriy secures what he is striving after, p^rforming or taking înterest in 

General prohibition of drin\iag liquor 

Manu (XL 94-98), quoted by our author, says on this topic : — 

As liquor is the dirt of food and as such impure, so the three 
higher varnas fi.e., brïihmana, ksatriya and vaisya) should not tastc it. 
It is of three kinds, namely, gaudi (i.e., made from guda or raw sugar), 
màdhvi (i.e., made from madhu or honey) and paîsti (i.e., made from 
pîsia or rice) , Bràhmanas should avoid ail the above three kinds (but, 
according to our author's interprétation, ksatrîyas and vaîsyas should 
avoid the first and third kinds only and may drink the second kînd, i.e., 
the honey-made liquor). For, liquor, along with méat, is the food of 
yaksas, ruksasas and pisïïcas (several kinds of goblins) and the regular 
food of a brnhmann is the clarified butter, ofifered to gods. Otherwise, 
an intoxicated brnhmana should either fall into a dirty place, utter 
something anti-Vedic or commit some abominable actions. If the 
Brahmà (i.e., the Suprême Self), resîding in a brahmcna's body, is only 
once swept away by liquor, his brShmana-^hooà at once disappears and 
he is soon lowered down into the status of a sudra. 

Taking rest after eating 

This chapter is concerned with sleeping and sexual intercourse, 
Our author has quoted a prose extract from the Âyurveda (covering une 
and a half lin^à) on p. 403 to the following effect :— 
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One should sleep, turning to the left sîde, take two principal meals 
a day, pass urine six times daily and void one*s ordure twice daily but 
should perform sexual intercourse once only (in a night). He then 
quotes on p, 405 a toxt of Baudhâyana, which is as follows : — 

The Creator (i.e,, Brahmâ) has said that no release from sin 
exîsts for the person, who performs sexual intercourse with his wife in 
her mouth. 

The purport of the other most important quotations in this 
chapter, which are from Manu (IIL 45-50 and IV. 128) is set eut 
below : — 

A person should always be contenced with his own wife and 
should cohabit with her in her menstrual period and may do so in the 
other period also for the sake of sexual pleasure on ail mghts except the 
proh^bited ones. Sixteen nights (in a month) constitute ihe normal 
menstrual period of a woman. Of thèse, the first four nights along with 
several other nights are forbidden by the good for cohabitation. Thèse 
other nights are those of the eleventh and thirteenth days of the 
menstruation. The remaining ten nights are recommended for cohabita- 
tion, which, if done in the even nu mber nights produces sons, uhile, if 
pcrformed in the odd number nights, gives birth to daughters. So a 
person, desirous of having a son, should approach his menstruatîng wife 
in the even numb«r nights oniy. A son is born by the profusien of tlie 
maie seed and a daughter by the abundance of the femal seed. But if 
the quantity of both the seeds is the same, either an importent person 
or a pair of twins is born. If both the seeds be weak or small in quantity, 
no conception results from the union of the sexes. He, who abstains 
from visiting his wife in the prevîously condemned six nights and eight 
other uncondemned ones remains an unspoilt brahmacïïrin, in whatever 
stage of lîfe he may happen to be at that time. A bruhmana, who has 
just compieted his Vedic studies and become a householder by marrying 
agirl, should avoid his menstruating wife in the eighth and fourteentk 
tithis and on the full moon and new moon days. 

Dnties of a menstruatiog woman 

Hârita says :— 

A menstruaring woman should lie down on the bare floor should 
Bot participate actively or passively in a divine service Sd should take 

oI^h^Hc'^Vm IT ^T""^ ^' ^^ ^^ ^'^^ ^^ '^'^^^^ ^^^^^ï ">' ^ith her 
own hands, folded together. 

,^m "^"'f' «comniended and prohibited on certain tîthîs Manu fVI 
m "ys that one should always perform propitiatory sacrifices (to thé 
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gods) on the f ull moon and new moon days and on thc eighth and four» 
teenth tîîhis (with the muttering of the giyatri and with parboilcd ricc 
according to our author) and should offer sacrifices to the mânes on thi 
three eighth îîthîs of thedafk fortnights after the fullmoon day of thj 
themonthof Àgrahàyana (Novcmber-December) andonthejustfollow- 
ing three ninth tithis, called asiàa and anvastéa respectivcly. Manu 
(cf. IV. 128) funher says that a br^hmana honseholder. who has just 
completed his Vedic studies, remains a brâmaarin by avoiding hiswifc 
in the eighth and fourteenth tithis and on the fullmoon and ncwmoon 
days. 



1 . Manu-mUtâ, publishcd in the Bengali script with the commentaries of Medhiti- 
thi and Kullûka Bhatta and with a Bengali translation and a Bengali Introductioi 
by the late MM. Pramathanatha Tarkabhushana, Vasuraati Sahitya Mandira, 
Calcutta, 1929. 

2. Krtya-ratnâkm ii^à 

3. Grhastha'ratmkara of Chandes'vara. Edlted by the Late MM. KamalaKrsna 
Srnrtitïrtha, Bibliothcca Indiâ, 1925 and 1928. 

4. Grhastha-kmda ofthe Krtythkalpatm ofLaksmidhara. Editedbythc late Rao 
BâhadurK.V."Rangaswanii Aiyangar, Gaekwad's Oriental Scrici, 1944. 



Dr, V,N. HARI RAO 

SOME ASPECTS OF RELIGION AND SOCIETY 
IN THE TIME OF VEDÂNTADESÏKA* 

On thebasis of hagioîogical accounts, the date of Vedântadesikahas 
been determined as a.d. 1268-1368. It may be assumed that the more 
active part of his îife was tpent in the first haîf of the fourteenth 
century and ev^n îater. When he was about forty years oîd Aîauddin 
Khilji had défini tely established the Muslim hegemony over North Indim 
and his armies had beaten the forces of the foremost Rajaput princes of 
the day. In the Deccan and South India loo the Hindu rulers were too 
weak to resist the Muslini inroads effectively. Malik Kafur, the gênerai 
of Aîauddin Khilji, defeated the Yâdava army in a.d. 1307 and 
plundered the capital Devagiri. Two years Iater he- besieged Warangal, 
the Kâkatiya capital, and forced its ruler Pratâparndra to surrender 7,000 
horses, 100 éléphants and ail the jewels and cash in his treasury* 
Towards the close of a.d. 1310 he began his march against the more 
Southern kingdoms. When his forces prepared to storm the walls of 
Dvàrasamndra (modem Halebid), the Hoysala capital, the king. Vira 
Balîàia III, meekly siabmitted and surrendered ail his treasurc, The 
temples of Dvârasamudra were plundered and a rich booty of gold, 
silver, jewels and diamonds was taken. 

From the Hoysala country Malik Kafur began his march against 
the Tamil country, known to the Muslim historians as Mâbar. This was 
rulcd by the Pândyan princes, who were mutually hostile to one another. 
Their rivalries invited the intervention of not only Malik Kafur but the 
Cera ruler. Raviva rman Kulasekbara. The latter seized some territory 
belonging to the Pândyas. The former fell on Ihe unprotected but rich 

* This article was wrîtten in connection with the 700th birthday célébrations of 
Vedântadesika in 1968. 
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temples of Srirangam, Jambukeswaram, Madurai and Ramesvaram in 
the course of the year a.d. 1311 and rcturned to Delhi with vast spoils, 
whîch included, according to the testimony of Amir Khusru, 500 
maunds of precious stones and jewels. 

The next Muflim invasion of South India occurred in a.d. 1323. 
The carlier invasion of Malik Kafur, under the direction of Alauddin 
Khilji, was a mère plundcring raid. The first Tughlak Sultan of Delhi, 
Ghiyasuddin (a.d. 1320-25), on the otherhand, liad decided to conquer 
the South Indian peninsula and impose on it eflFective military and 
administrative control. With this purpose he sent an expédition 
southward under the command of Ulugh Khan, his eldest son and heir to 
the thronc. This cxpeditionary force first put down a rébellion in 
Maharashtra and then marched upon Warangal. Pratâparudra was taken 
unawarcs and defeated and imprisoned and Warrangal was captured and 
plundered (a.d. 1323). The Muslim forces continued their march and , 
fell upon the defenceless temples of Mâbar once again after an interval 
of only a dozen years. Typical of the rest was the attack and sack of 
the Srirangam temple and the conséquent perigrinations of the 
Ranganâtha image. 

The Srirangam temple was sacked both in- (a.d ) 1311 and 1323. 
Malik Kafur first captured the fortress of Kannanur after a fierce 
struggle and missing the Pândya he sent search parties in the almost 
impénétrable forests but the king was nowhere to be found. At Kan- 
nanur Kafur *heard that at Brahmastpuri there was a golden idol, 
round whîch many éléphants were stabled. The Malik started on a 
night expédition agaînst this place and in the morning seized no Icss 
than 250 éléphants*.^ Dr. N. Venkataramanayya has shown that the 
Brahmastpuri of Elliot was a corruption of Marhatpuri and identified it 
with Marai:at5anagari mentioned in Gangidevi's Madhurd^vîjayam* 
A^cordMg to this Sanskrit poem Kumâra Kampana is said to 
h'aVe spént the rainy and winter scasons hère beforc advan- 
iCing against the Sultan of Madurai (a d. 1371). The poem 
fitafelf , 4o€s fiot furnish a definite due for its identification, The 
t^tjBment. given above, of Amir Khusru, however, that at Kannanur 
Malik Kafur heard of the golden temple (Marhatpuri is often referred 
to as the golden temple by Amir Khusru and Isamy) and reached it in 
We course of a night expédition raises the doubt whether Marhatpuri 
wâs not Srirangam. If so the object of the night march over a distance 
•of five miles south from Kannanur to Srirangam was obviously to take 
the golden temple by surprise. The golden idol referred to mi^t very 
well hâve been that oî HemEcchadanaràja-Hari, *which consisted of gold 
to thetips of its nails', set up by Jâtavarman Sundara Pândya I in the 

1, Elliot aïad Dowson. Hisîory of India as told by its own Historians, III. p. 90 
(Amir Khusru). 
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Srirangam temple. Only fîfty years ago this king had filled the temple 
with the richest gifts and rendered it literally golden.^ The vimànas of 
the main shrine and those of Narasimha and Visvaksena werc covered 
with gold. In connection with thèse and other benefactions hc assumed 
the significant title 'who covered the Srirangam temple with goîd* 
(koil- ponmeîndaruîîya), It is possible that in this period Srirtngam 
had become widely known as the golden temple. The neighbouring 
Siva temple at Jambukcswaram was simultaneously sacked. 

The destruction of the golden temple is thus described in the 
Tarikhî Àlai : "He (Kafur) then determinedon razing the beautiful 
temple tothe ground. You might say that it was the paradise of 
chadad, which after baing lost, those *hellites' had found, and that it 
was the golden Lanka of Ram - in short, it was the holy place of the 
Hindus, which the Malik dug up from its foundations with great carc 
and the heads of ths Brahmans and idolators danced from their necks 
and fell to the ground at their feet, aad blood flowed in torrents. The 
stone idols calJed Ling Mihadeo, which had been a long time establishvd 
at that place, upto this time, the kick of the horse of Islam had not 
attempted to break. The Musalraans destroyed ail the Lings, and Deo 
Narain fell down, and the other gods who had fixed their seats 
there raised their feet, and jumped so high, that at onc Icap they 
reached the fort o^ Lanka, and in that aflFright the Lîngs themseîves 
would hâve fled had they any legs to stand on. Much goîd and manv<j 
valuablejewels fell înto the hands of the Musalmans, who returned to 
the royal canopy, after executing their holy project, on the 13ih 
zil-qa'da AH. 710 (April ad, 1311.)" This account, no doubt, is a 
fanciful and exaggerated one. Dr. S. Krishnaswami Âiyangar, who 
first attempted an identification of Marhatpuri with Srirangam later 
on rejected it on the plea that Srirangam was purely a Vaisnava shrine, 
while both Ling Mahadeo and D^o Narain are mentioned in the above 
account and was inchned to associate the temple iooted with that at 
Chidambarara, which has both S. va and Visnu shrines. This, however, 
îs wrong because the Govindarâja shrine had ceased to exist at this 
tinme in Chidambaram ^ ^ Even crediting Amir Khusru with a fine sensé 
of distinction between Siva and Visnu shrines, still we cannot ignore 
the supposition that Malik Kafur, who came as far as Kannanur and 
Srirangam could hardly hâve missed the great Siva temple at Jambuke- 
swaram within a mile of the Srirangam temple. 

2" 'Amiial Report on Epigraphy, Madras (ARE), 45 of 189Î; Epîgrapkîca 

Indica (El.) III, pp 7 if. 
3 Dr. S.K. K\yz.^%zxy South In Aia and her Muhammadan ïnvaders. pp, ÎO^-9. 
The Govindarâja shrine desecrated by Cola Kulottunga II (ad, ITi- 
1218) was rcstored only under Râmarâya (a.d. 1543-65.) 
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The Koîl Oîugu, the chronicle of the Srirangam temple, refers 
to the invasion of a.d. 1311 and says that the king of Delhi (Dillîsvara) 
defeated Pratâparudra in battle and invaded Tondaimpndalani and 
Cohmandalam. A gênerai destruction of temples and plundcr nf ils 
valuable idols followed. The Muslinis entercd the Ranganatha temple 
throngh the northern Àryabhùtfïl gateway. The résistance of the 
Brahmanas was easiiy overcome; the treasury, the store-house» etc , 
were plundered and the images of Alagîyamanavâlan (the procession 
image of Ranganatha), Cerakulavalli and other gods and goddesses were 
taken away. 

After the storm had blown over. i.e , after Malik Kafur had with- 
drawn to Delhi, the many shrines of Mâbar, which had been sacked by 
him, were restored and reconsecrated. In Srirangam e.g., a substitute 
procession image of the god, called Tiruvarangamâligaiyâr, and an 
image of the goddess were installed, and pïijas and festivals came to be 
celebrated as of old, The Hindii rulersofthe period made gifts to the 
important temples of South India and founded brahmcna settlements 
[agrahïïras), Ravivarman Kulasekhara, the Kerala ruler, made rich gifts 
to the Ranganatha temple during A.D. 1312-16 and founded a colony of 
learned bhattas called Ravivcrman Caturvedimangalam near Srirangam, 
A shrine for Ravinâîàyana Pernmâl was aho founded by him and land 
gifts were made for its maintenance. A Pândya king, Sundara Pândva 
(ace. A.D. 1303), too made gifts to the Ranganatha temple, founded a 
shrine for Laksmînârâyana Perumâi and an agrahara called Kodand?râma 
Caturvedimangalam (Kodandarâma being his titîe) during the same 
period, nemely, a.d. 1312-15.* This invas^'on of Malik Kafur was a mère 
raid. Its efifect on religion and socîety in South India was as shaliow as 
its political resuit. The Hindu temples soon recovered from the blow 
and began to expand both in size and activity. But the conséquences of 
Ulugh Khan's expédition of A.D. 1323 were différent as the object was 
annexation and not mère nlunder. After C'=>pturing Warangaî and defeat- 
ing Pratâparudra, Ulugh Khan invaded Mâbar (a d. 1323). The territory 
of the Hoyasalas and the Pândyas wasoverrun. Muslim domination 
spread practically over the whole of South India and Hindu Power and 
prestige fell to their lowest eb*'^. The Hindu décline, however, lasted 
only for about half a century. The Kingdom of V^jayanpgar, founded in 
A D. 1336 with the blessings of Vidyârajiya, spearheaded the résurgence 
of Hinduism. în a.d. 1378 the Sultanatc of Madurai was put an end to 
by the Vijayanagar princes. The Hindu religious institutions were not 
merelyrestored but imderrenewed royal patronage shone with greater 
splendour and functioned more vigorously. The restoration of the grcat 



4. ARE. 18-21, 37-40 of 1936-1937. 
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Ranganâtha temple at Srirangam and îts reconsecration by Gopana in 
A.D. 1371 signalised the triumph of Hinduism. Vedàntadesika livcd 
during this period of Hindu debasement, recovery and triumph. 

The local chronicles like the MadhuraîttalavaraJnru and the 
Vaisnava hagiologies of both the Tenkalai and Vadakalai varieties* and 
the Koîl Oliigu, the chronicle of the Srirangam temple, give détails of the 
Muslim invasion of A.D. 1323 and the conséquent sack of the sacred 
shrines of South India. Thèse are adverted to while narrating the lives 
of Pillai Lokâcârya and Vedàntadesika. They relate how the 
Muslim expeditionary force fell upon a festive crowed when the proces- 
sion image of Ranganâtha was housed, in the course of a festival, in the 
Varâha shrine on the bank of the Coleroon immediately to the north of 
the Srirangam temple. Srirrfigaiâjanâthan Vàdûladesika, the warden 
of the Srirangam temple, managed to rescue the images of the god and 
the goddess and send them secrctly in a tiny palanquin. The Koîl Olugu 
says that the 12,000 devotees who had assembled in the îiruvolakkam 
(congrégation ofhymnists) were ail killed and hence calls this incident 
Pannirayîram-'tirumvdi-tirutnna'-kalnbam. Pillai Lokâcârya led the party 
of refugees flying with the divine images and a few boxes of 
temple treasure and jewels while Vedàntadesika, v^^ho was also 
in Srirangam at the time, managed to escape with the two little sons of 
Sudarsana Bhatti, the author of the SrMrûrprfcâszfca, and a single manu- 
script of his famous commentary on Ràmànuja*s Snbhïlsya and betake 
himself through forests to the distant Satyamangalam in the Coimbatore 
district, on the border of Mysore and thence to Tîrunârâyanapuram, 
Hère he is said to hâve composed a work called Abhïtistavam praying for 
the restoration of the Srirangam temple and his return to the shrine/ 
The S^irangim temple was occupied by the Muslims, who made it one 
of their fortress camps. 

The p^rilous wanderings of the Ranganâtha image are sketched in 
great détail in the Kofi Olugu and olher works.^ They throwa lurid lîght 
on the utter însecurity of the rich Hindu shrines and the fear that 
haunted the mînds of the pnests and their unarmed lay servants and 
guards The travels involvrd a bîg journey in a circle comprîsing practi- 
cally the whole of South India and such a round-about journey had to 



5. The Guruparamparas, in the peculiar Vashnavite Sanskrit-Tamîl or manî- 
pravâlam, the Prapannâmr tant in Sanskrit, t\\i AcâtyasûktimiikiûvalJ m Telugu, etc. 

6. Vedântadesikar-vaîbhavam (Tamil) by P.B. Annangaracharyar, Kanchipuram, 
1962, p. 17, 

7. Koîl Olugu {ta. hy V.N. Hari Rao), Rochouse & Sons Ltd., 3, Sunkurama 
Chetty Street, Madras-l, 1961, pp. 126-135. 
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be uudertaken to avoid capture by the ubiquitous iconoclastic Muslim 
soldiery. Leaving Snrangam the party of the fugitives proceeded due 
south and passing through Pudukkottai taluk reached Gcstîpura or 
Tirukkottiyurj seven miles south of Tiruppattur in the Ramnad district. 
From Gcstîpura they proceeded further south to reach Jyotismatîpura 
or Kàlaiyàrkoil ia the same district/ On the way the jewals of the god 
and the valuable bclongings of Piliai Lokâ:ârya were ail taken away by 
robbers. In the course of a month's stay hère Lokàcârya is said to bave 
died distressed by the news ofthe woes suiBfered by his kith and kin at 
Srirangam. Leaving Jyotiskudi they turned west and reached the famous 
Vaisnava shrine of Tirumâlirumsolai (Alagarkcil, 12 miles north of 
Madurai), where the image was kept for a year. From Alagarkoil they 
were obliged to flee in a north-western direction until they reached Kôlî- 
kodu (Calicut), where they found many refugees like themselves carry- 
ingthe fugitive god s belonging to the varions sacred shrînes of South 
India* Prominent mention is made of the image of Nammàlvâr from 
Tirunagari, which was taken under the protection ofthe party carrying 
Alagîyamanavâlan, The party stayed in Calicut for a year. From there 
theyjourneyed on in a north-eastern direction and reached Tirukkinâmbi, 
an important Vaisnava shrine in the Gundlupet taluk in the extrême south 
of Mysore State. At Tirukkinâmbi the image ofNammâlvar was instailed 
in the local temple and, after a stay of many days the fugitives of Sri- 
rangam proceeded în the same direction covering vast distances through 
jungles to avoid capture. Ultimately they reached Punganur in the 
Chittoor District, bordering on the Mysore state. At Punganur they 
sensed danger and were obliged to fly back into the Mysore country. 
They stayed in the temple of Tirunàrayanapuram or Melkote (Sriranga- 
pattanam taluk), to the north of Tirukkinâmbi, for a long time and then 
made themselves bold to rush across Mysore and thr Chittoor district to 
Tîrupati- In the shrine of Sri Venkateswara on the Tirupati hills the 
Ranganâtha image was safely deposited for a long time until it was taken 
back to Srirangam and reinstalled there by the chieftaîns of Vijayanagar 
inA.D,1371. The Tirupati shrine seems to hâve escaped the dépréda- 
tions ofthe Muslims on both the occasions ; Malik Kafur marched from 
Dwarasamudra to Birdhul (Vîradàvalam) and thence to Kândiir (Kanna- 
nur) thus leaving Tirupati in the north, while Ulugh Khan appears to 
hâve marched to Birdhul due south from Warangal and then proceeded 
to Madurai thus leaving Tirupati in the west. The Koil Olugu says 
that the Muslim gênerai who occupied the Srirangam temple began to 
réside în the Alagï>am?navâlan Tiru-mantapa, opposite the garbha-grha 
and from there collected the revenues of the temple îands. When he 
wanted to destory aîl the shrines a temple dancing girl be friended him 
8. Dr. S Kl Aiyaiga»". op. cit. pp. 163-4. "^ 
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and persuaded him to content himself with the mutilation of a few 
gopuras and maniapas and save the sliriness. The Olugu furthcr says 
that the gênerai became ill and continued to be ill as long as he stayed 
in the temple and hence he quitted it in despair and transfcrred his camp 
to Kannanur, where he pulled down the walls of the Poyasalesvara temple 
and erected a fortress for himself. Th^ temple itself was converted into 
a mosque^. A bmhmana revenue officer by name Smgappirân, who was 
interested in the safety of the temple-town of Snrangam, won the 
acquaintance of the chief through the temple courtesan and, acting as 
his servant at the gâte, safeguarded the precincts of the temple as far as 
he could. With the disappearance of the procession images regular 
ceremonious worship had been stopped but the bmhmanas of Srirangam, 
it would appear, did their best to attend on the sanctum image of Ranga- 
nâtha (the reclining mort-ir image -Periya Perumàl) by giving Him the 
holy bath and offering Him oblations secretly or otherwise, but were 
constantly harassed by ths Muslims, who swarmed the temple. 

The Madhurnvijayam (a Sanskrit poem composed by Gangàdevî, 
wife of Kampana, the son of Bukka I, describîng his exploits in Mâbar 
against the Musiims) confirms to a large extent the account of the Koil 
Olugu and the Vaisniva hagiologies. It gives the foUowing sketch of 
temples and their environs in SDUth India during the Musiim rule : ' The 
temples in the land hâve fallen into negîect as worship in them has been 
stopped. Within their walls the frightful howls of jackals hâve taken the 
place of the réverbérations of the mrdcnga. Like the Turushkas, who 
know no limits, the Kâv:îri has forgotten her ancient boundaries and 
brings fréquent destruction with her floods. The sweet odour of the 
sacrificial smoke and the chant of the Vedas hâve deserted the agraharas, 
which are now fiUed with the foui smeli of roasted flesh and the fierce 
noises of the ruffiinly Turushkas'* Of Srirangam and Jambukeswaram 
this work says : 'The vîm^na of Srirangam is so dilapidated that now it 
is the ho >d of Adisîsa aîon:; that is protecting the image of Ranganâtha 
from the falling débris. The Lord of Gajâranya (Jambukeswaram), who 
once killed an éléphant to obtain its skin for his garment, has now again 
bîen reduced to ths same condition, because he has been stripped of ail 
cïothing'. 

Putting together the iiterary and epîgraphîc évidence it can be said 
that Mâbar was conquered by the Vijayanagar princes in the course of 
three expéditions in a.d. 1351-52, 1360-61 and 1371. A few names like 
Sâluva Mangu, Sâluva Gunda and GDpana figure in thèse expéditions, 

9. 162 of 1936-37. This epig'*ap'i st-ites thit the temples of Posalesvar aUdaîyanâr. 
which had been converted into a mosque by theTulukkar, was reconîsecrated by 
Kampana Udaiyàr in the course of his victorîous campaign. 
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Thèse were gênerais who served under Kumâra Kampana. It is not 
possible to assess exactiy the success, which foUowed each of thèse threc 
but it is definite that the final blow against the Muslims in the South was 
struclc only in a.d 1371, in which year the Srirangam temple was freed 
from the Muslim yoke In fact works like the Jaîminî Bharatam, Saluvà- 
bhyudayam and Ramabhyudayam that throw considérable light on the 
early Vîja>anagar conqu^:sts make prominent mention of the restoration 
and reconsecration of the Srirangam temple. Above ail there is the 
inscription of Gopanârya in the Srirangam temple, which assigns the 
event to a,d. 1371. ^^ jhe Koil Olugu quotes this inscription and says 
that Gopana, who was one of the officers of Harlhararaya (Harihara If), 
with hîs résidence at G,ngce (South Arcot district), once came to 
Tirupati, where the images of the God and the Goddess of Srirangam 
had been kept for safety. This gênerai, who was a brahmana took the 
images to Singapuram, near Gingee, where he housed them in the local 
shrine forsometime. Narasimhadeva alias S.ngappirân, who was playing, 
the part of the agent of the Muslims at Srirangam, watched the dcvelop- 
ments carefully and opened secret negotîations with Gopana at S.nga- 
puram. Thus apprised of the strength o^' the Musiim garrison at 
Kannanur, Gopana came with a large force and înflictcd a terrifie rout 
on the Muslims, i.e., the arniy of Alauddin Sikander Shah, the last of 
the Sultans of Madurai. According to the Prapannmmrtam Sri Ranga- 
nâtha appeared to Gopana in a dream and exhorted him to strike agamst 
the Muvlims and restore Him to Siirangam. Perhaps a great battle, of 
which we hâve no account, was fought at Kannanur and this Muslim 
stronghold of Mâbar was wrested once for ail from the hands of the 
enem}. Gopana brought the images from Singapuram and re-installed 
them in Srirangam on the 17th of FmÀ'as/ in the year Virodhîkrt, Saka 
1293, (I3th May 1371). On this day, says the inscription, Gopanârya, 
the mîrror of famé, placing Ranganârha together with Sri and Bh^"l in 
Hisowntown (Srirangam) again duly performed worship'. 

In A.D. 1378 Madurai was taken by Kumâra Kampana and the 
Tamil country (Mâbar) was freed from the Musiim yoke. The V.jaya- 
nagar rule inaugurated a new era of Hindu résurgence ail over South 
India. The temples that had suffered at the hands of the Muslims were 
restoredandrecon^ecratedandexteiisiveaddit.onsweremadein the outer 
ptiîkaras of the mor^ important temples, like the towering gateway 
gopuras. numerous subsidiary shrines for gods, goddesses and sublimated 
devotces. TheruL-rs enabled the great religions institutions that had 
been sacked and pro^trated to stand on theîr feet once again by making 
!!^^''!''^?!''.l^'.''^^^"''^^^ gold. jewels, etc., and instituted new festivals 
10. Eî. Vr pp 322 ^T " 
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and made permanent endowments For their recurrîng annual expensei. 
Next to the Cola inscriptions the tenaple walls are filled with records of 
the Vijayanagar princes, princesses, gênerais and private bencfactors 
giving meticulous détails of their donations. This spirit of royal 
patronage of Vaishnavism, Saivism and Jainism, was imbibed from them 
by their successors, the Nàyakas. 

In the period of Vedântadesika debates between the votaries of 
Advaîîa, thephilosophy of Sankara, on the one hand, and the followers 
of Râmânuja (Visîsiadvaîîa) and Madhva (Dvaîta) on the other, at a 
higher and mtelîectural plane and disputes and clashes among the lay 
followers of Visnu and Siva, particuiarly during festivals, processions, 
etc., and over borders of the temples were quite coramon. The Koil 
Olugu Epeaks of a border dispuite between the Sriragngam and Jambu- 
keswaram temples and how after a bloody dispute it was solved by 
mediators from Vijayanagar in Saka 1297 (a.d. 1376). This kind of 
hostility between Saivism and Vaishnavism was absent in the Pallava 
period as can cleariy be seen from a free admixture of Saiva and 
Vaisnava deity sculputres adorning the walls of their temples. It was 
necessarily so because in this period the Saiva Adiyars and the 
Vaknava llvars together fought the Buddhists and Jains who were 
occupying high pedestals and enjoyed royal favour. But in the post- 
Pallava pîriod this unîty disappeared and contemporary iconography 
cleariy reflects this cleavage. This was an unfortunate feature of the 
new résurgence and ail kinds of différences between castes, sects and 
sub-sects, rituals, creeds, traditions and philosphies were emphasised 
and defended with great fervour. In the history of South Indian 
Vaishnavism seeds w^re sown in this period which ultimately resulted in 
the rise of the Tenkalaî and Vadakalaî schools of Vaishnavism. Even 
in the last days of Râmânuja two distinct modes of expoundins; the 
Vaisniva-daisana were recognised. They were called the pravacanas, 
namely, the Srîbhâsya-pravacana and DrUvfdïïmnïïya-pravacana, The 
former consisted of the study of the VedSnîa-sîûras with the help of 
Râmanuja's Bhâsya or commentary on them in Sanskrit and the latter 
the study of the 4,000 sacred Prabandhas of the Âlvârs in Tamil. 
Râmânuja followed both the methods in his expositions, but later on 
this gave rise to two separate schools and two paramparas. As the 
prabandha school represented by Nampillai was very strong in Srirangam 
Engal Âlvân and Varadâcârya of the Bhâsya school withdrew to Kanchi- 
puram, which in due course became the headquarters of the orthodox, 
Sanskrit and traditional school, which came to be distinguished as the 
Vadakalaî as opposed to the Tamil, libéral and popuiar school of 
Srirangam, which came to be known as Tenkalaî. Numerous other 
différences, trivial as well as vital, came to be recognised in due course. 
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The withdrawal of Varadàcârya to Kanchipuram is placed about A o. 
1247. Vedàntadesika was born 22 years later at Tuppil, a suburb of 
Kanchipuram. 

Vedântadesika was proiRcient inboth the Bh^sya and Prabanda. 
When a set of Advaitins under en able leader ch*llenged the Vaisnava 
pontifïs at Srirangam to meet thcm m debate and défend the Visistâdvita 
philosophy the aged Sudarsana Bhatta and other leaders mcluding Peria- 
vîccin Pillai and Pillai Lol:icirya felt themselves unequal to the task 
as they werc not quite strong on the Sanskrit and Bhâsya side. They 
resolved to invite Vedântades ka to go over to Srirangam in defencc of 
VislsiZtdvaîîa^ A communication ^as sent to Kanchipuram in the name 
of Sri Ranganâtha and m obédience to the divine comraand Vedinta- 
desika naigrated to Srirangam and worstcd the Advaitins in the course 
of a long debate. Satadûsanî is the famous compendium of tbe argu- 
ments used by Desika against the Advaitins. After this triumph he 
continued to stay at Srirangam at the request, it is saîd, of Ood 
Ranganâtha, and exercise suprême conrol over the Vaisnava daràana. 

During his stay at Srirangam (a.d. 1312-1323) Vedântadesika 
wrote out many commentaries and original works. both in Sankrit and 
Tamil. During this penod or later he was engaged in debates and con- 
tests not only with Advaitins but \^ith the leaders of the nascent Ten- 
kalaî party. The Cakàrasamarthana^ Sahkalpasûryodaya, Ycîdavabhyu-' 
daya and the well known Pàduka-sahasra are said to hâve been compo- 
sed under such circumstances. Vedântadesika appears to hâve acted 
as the final arbiter in the great phiiosophical disputation arranged at 
Vijayanagar between Vid>âranya5 an Advaitin, and Aksobhyamuni, a 
Dvaitin. As the original arbiters were unable to arrive at a decis on, 
the dispute was referred, with royal permission to Desika, who decided 
in favour of the latter.^* 

The most important feature of the mediaveî South Indian Saivism 
(13th and 14th centuries) was the development ofthe Saîva-sîddhnnta, 
Vîra-Saivism and the Lingïïyat cuit respect ively in the Tamil, Telugu 
and Kannada countries. The latter two were practicaliy the sume. 
The Saiva-sîddhanta philosophy, based on the Agamas was fir<ît enun- 
ciated by Meykandadevar, a pious Vellâia, who lived and preached in 
the firsthaîf ofthe 13th century from his village Tiruvennai-nalliir on 
the banks of the South P^nnar. He was the author of a short work 

14. Vedàntade îka i^ said to hâve canve>ed his \erdict in the the faîlowing couplet: 
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called Sivajnana-'bodham. His work was carried forward by hîs disci- 
ples. Their Works and those of Umâpati Sivàcârya, (a d. 1290-1320) 
complète the list of the fourteen Saiva-siddhànta-sastras^ emphasising, 
among other things, the true uiiderstanding of the relationship between 
pati (god), pasu (seul) and pasam (bondage). The teachers were mainly 
ascetics and were not much interested in cérémonies or monastic orga- 
nisation, The Karnâtaka and Ândhra movements, on the otherhand, 
were revolutionary and paid much attention to organisationai matters. 
Basava, a mmister of Bijjala Kalaciîri, a feudatory of Taila III (ad. 
1151-1163), the Western Câlukya ruler of Kalyâni^, is generally regarded 
as the founder of the vigorous and uncompromising Vîra-saiva move- 
ment, which grew strong in the succeedmg centuries. The Vïra-saivas 
iasisted on the worship of Si va, exclusive of other goods, and for this 
purpose, began the practice of wearing a liiiga in a reliqi:ary hung on 
theîr chests. This was to be worn by women as well as men. Numerous 
mathas sprang up for propaganda and the movement spread to the 
Ândhra country, where its followers were called Ârâdhya-saivas, as 
their leader was one Mallikârjuna Panditàrâdhya, a contemporary of 
Basava. The Lîhgayat followers of Basava rejected the authority of 
the Veda and the caste System and claimed perfect equality among them- 
selves. The Ârâdhya-saivas, on the other hand, accepted the Veda 
and caste. The followers of both ihe wings, however, were friendly 
with one another and they played a notable part in resisting the inroads 
of Islam on Hindu religions and social practices in the fourteenth cen- 
tury. Among the wnters on Vîra-saivism of Ândhra the most noted 
was Pâlkuriki Somanàtha, a contemporary of Kâkatiya Pratâparudra 
(a D. 1295-1326), who wrote the Pandiîaradhya-carîta^ Basava-purana SLud 
Anubhava-sïïra. 

Among the numerous institutions that dominated mediavel South 
Indian society, the temple and the caste-system were perhaps the most 
important. Of course thèse were not new, Thanks to the rich benefac- 
tions of the Colas and the Pândyas the temple had reached a point of 
al&uence and glory in the I2th and the 13th centuries, next only to the maxi- 
mum heights reached under Vijiyanagar later. It was at the height of 
the first period of glory when it was exposed to the Musiim invasions 
Each sizable temple Wàs a major establishment. It gave employment to 
numerous priests, servants of sorts, hymnists, muscians, dancing girls, 
différent types of artisans, métal casters, masons, flower suppliers, 
cooks, etc. It was at the same time a land-lord, bank, school and 
hospital. It was the venue of the public meetings and entertainments. 
Its peiiodical festivals provided occassions for the people of the neigh- 
bouring villages to gather for ceremonious worship and also witncss 
fairs, debates and contests of learning. 'It is no exaggeration to say 
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that the temple gathered round itself ail that was best in the arts of 
civilized existence and regulated them with the humaneness born of 
the spint of Dkama. As an agency of social weîl-being the médiéval 
Indian temple bas few parallels' (K.A. Nilakantha Sastry). 

There was definitely a growth of prefession-based sub-castcs or 
sects within the traditional framework of the four-fold caste-system. 
Thenumerous artisans, who performed différent types of skilledjobs, 
e.g., image castmg, were classified under the fourth varna Such were 
the reed-p,pers, sculptors, metal-smiths. carpenters', silk-weavers, 
potters, garland-makers, etc. Some of thèse, at a laterday, tricd to 
enhance their status by wearing the sacrcd thread and some even claimed 
?i«M u '^'^f. f^ài^^^l South Indian inscriptions often mention the 
Right Hand and Left Hand 'castes' and their quarrcls, which were offten 
violent m the post-Vijayanagar period. Their origin is not clear and 

înt\,^,??,!^^^'fJu°^^'"' ^°y*^^"« ^°^° with the traditional vûm«5. 
: t 1 /f-^^^ centuries the brshmanas of South India came 
to bc divided mto three distinct catégories, based on the philosopfay 
?iti7^T■'"P^T'^'°^°"°^' nameIy,thatofSankara (Sn,sL] 
Jvin j'I^'^^'^^î ^It ^^^^^^ [Mmvas) or Advaitins, Visstâ- 

s^U mto two. Despite their différences the brWrmanas as a class werf 
hghly respected partly for their learning and religions pursuits and 

rt^eLT"TimeVel "'* ""nf ^^ royal service, power'or wealth. 
Atthesame time they were weil-known for their wordly wisdom and 
theuabïhty toteach and guide men in ail waiks of life «capable of 
detached thmking on ail problems of social welfare, anf^ose présence 

ZZ"Y *r"r "' ''""^' ^" ^=''^"'^**^ *° provide not onTpatterns"oJ 
ethical and religious conduct for the re^t nf n,» ^ i • P^*^®"^"^ °^ 

helpers and disfnterestcd arLrators 'n the nu-i "" '"°"' ''"' ''*'^'' 
daily life'. «*™irators m the numerous concerns of their 

At a lower and perhaps somewhat pooular lev^i fh^.« A . 

extremist sects as in the nreviou. ntXT . " ^^^^ ^^'^a 

Kâlamukhas. Pâsupatas etc Z Lni 1 '• ''^'"'*^' '^' Kâpàlikas, 
ing their bodies with Ïh col a«ed "ot 't 1 "'' f"""^ ^' '^'''^ 
foodfromaskun. drinking wine aB^H î "^ ^''' °^ "'"''''°"' ^^^'"» 
tices in the name *of the "' rThip of s kd "1 "h"'"" """*'°"^ P^^^" 
with a«e and vénération by the commo„^a„. """'' ^"' "«arded 

.e„tiï";Tad1trf2::;ïï^^^^^ -*^^^/ :^ove. 

Mysore. part.cularly Kanchi and Srava^Sgc^:/^^^^-'^ -""try ^"^^ 
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RM PRTHVmOLA 

This chicftain, who was a petty ruUcr in the Godavari delta, 
played a prominent part in the politics of the Visnuiun^ins and the 
Eastern Gangas who ruled over Coastal Andhra during the fifth and 
sixth centuries. An attempt is made hère to describe his carcer in 
détail. 

Prthvïmiila is known from three copper-plate grants - the Goda- 
vari plates' and Kattuceruvu plates' both issued by himself and the first 

Indrapâlanagara grant' issued by the Visnukundin king, Vikramendra- 
varman II. The Kattuceruvu grant, which is fuller, mentions a Mûla- 

râja who was valourous and obtained victories in many battles. His 
descendent was Maharaja Prabhâkara, who was^ a worshipper of gods, 
dvîjas and gurus. Prabhâkara's son was Prthvi Sri Mûlaràja, who was 
a dcvotee of the feet of bis father and mother, one who understood the 
Srutis and S'nr//^ andmaintainedthe vartfcisrama-dhama and one who 
obtained victories in many battles of four-tusked éléphants, 
a Pa^ama-mhemra, Parama-brâhmaifya and Dhamavijayîn, This 
Prthvimiîlarâja issued an order from Vijaya - Gunapàsapura, to the 
inhabitants of the Tslupaka-visaya, informing them that he granted to 
his dear son, Harivarmarâja, the village of Kattuceruvu and that this 

village was gifted by Harivarman to a Buddhist vîhSra built by himself on 
the top of a hill at Gunapàsapura. Then there are the Godavari plates 
which were also issued from a camp at Vijaya - Kândali in the twenty- 
fifth year of reign and are addressed to the inhabitants of the Tsiup^fka- 
vîsaya and register Prthvimiïla's gift of the village of Cuyipâka to 

1. JBBRAS. XVI, p. 114. 

2. CP Inscriptions ofHyderabad Muséum, pp. 846^7. 

3. JIH. XLIV. 3, pp. 733-46. 
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forty thrce brahmans of the Upâdhyayakula ^nà Atharvaveda. The donor 
Prthvîmiilaîsdescribedasthesan of Maharaja Prabhâkara, asthcprotec- 
tor of varnasrama-dharma and as a sîudent of Smriîs and Sruîîs. It is 
stated îa this grant that Prthvlmûla made this gift at the behcst of 
Adhirâja Indra, the son of Mitavarman, an inhabitant of Minalkudi, 
and that this Indra, who was the Lord of Trikalinga, led a group of 
kings who joîned together in order to uprooi Indrabhattàraka, that hc 
was skilled in fighting éléphant battles and that Supratika, the éléphant 
which he rode over shined Kumuda, the éléphant that came against him. 
The Indrapâlanagara grant mentions a queen named Paramabhattâraka 
Mahâdevî, who was born in the family of Râjà Prthvlmûla and who, as 
though anxious to show off the weaith of Govindaràja, built a Buddhist 
vihsra at Sakrapura. This queen may be taken to hâve been a daughter 
Prthvîmûla. 

From the contents of the CP grants mentioned above the genco- 
logy of Prthvîmiiia and his family may be stated as follows : 

Miîlarâja 

Maharaja Prabhâkara 

Rija Prthvîmiiia 



Râjâ Harivarman Paramabhattâraka 

i 
Govindaràja 

There îs no definîtc data which helps the détermination of the 
chronology of Prthvîmiîla^s family. Palmographically his two CP grants 
are assigned to the sixth century a.d. Some reasonable inferences can bt 
drawn from the facts mentioned in the CP grants and from contempo- 
rary hîstory, 

Kumuda is the name of éléphant of the east and so the Adhirâja 
Indra who rode it seems to be the ruler of the east or KaKnga which is in 
that direction on the coast. Supraiika is the name of the eLphant of the 
soîith and its rider musit be the Indrabahattâraka who was defeated. 
Vengi is to the south of Kalinga and Indrabhattàraka must hâve been its 
ruler. Fleet identified* ihis king with Indravarman, the third ruîer of 
the Eastern Câiukyan dynasty who was the second son of Kubjavisnu- 
vardhana I, and the younger broiher of Jayasimha L But as this Indra- 
varman ruled only for seven day:v% this identification is unt^nabîe. 



4. JBBRAS, XVI. p. 114. 

5. ÏÂ. XX, ^. 97. 
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The Visnukundin King, Indrabhattârakavarman of the Cikkulla and 
Indrapâlanagara I plates is dcscribed as adept in fighting éléphant battles 
and this îs exactly how the Indrabhattâraka of the Godavari plates is 
described. It is therefore certain that the rival of Adhirâja Indra was 
the Visnukundin King, Indrabhattârakavarman. There is considéra- 
ble différence of opinion regarding the identity of Anhirâja Indra. 
Kielhorn* and Sircar^ hâve identified him with Indravarman of years 
128 and 146 of the Gafigâ Era. Adopting Dr. Mazumdar's view that 
the Gangà Era commenced in 496 a.d., Sircar assigned this Indra- 
varman to 624-642 A,D ** But this view is untenLble. The Câiukyas con- 
quered coastal Andhra even by 617 ad., as I hâve shown elesewhere 
and Visnukundin rule was ovcr by 615 a.d.^ It is impossible for Visnu- 
kundin Indrabhattâraka to hâve been a contemporary of Adhirâja Indra 
during the period 624-642 a.d. This Adhirâja Indra was obviously an 
Eastern Gangâ Kmg of Kalinga. An Indravarman issued the Jirjingi 
plates^*^ in the thirty-nineth year of the Gangâ Era. He is described in 
that grant as having fought many éléphant battles, and this accords 
perfectly with the description of Adhirâja Indra in the Godavari plates. 
Even assuming that the Gangâ Era commenced in 496 a.d. the date of 
the Jirjingi plates would be (496+39 = ) 535 a.d., which falls within the 
feign period of Visnukundin Indrabhrttâraka (528-555 a.d.). It is 
therefore clear that Indravarman of the Jirjingi plates, Indrabhattâraka 
of the Visnukundin dynasty and Râjâ Prthvîmiîlaof the Godavari plates, 
were contemporaries. It is known from the first Indrapâlanagara grant 
that s. 488 expired or 566-67 a.d. was the eleventh year of the reign of 
Visnukundin Vikramendravarman II". The reign of his father and 
immidiate predecessor, Indrabhattâraka must hâve ended in 
(566—11 — ) 555 A.D. The Râmatîrtham plates" supply his twenty 
seventh and latest known year. Hence the reign must hâve 
commenced in (555 — 27 = ) 528 a.d. It is clear form the Godavari 
Plates that the éléphant battle between Indrabhattâraka and Adhirâja 
Indra was over by then. Thèse plates, which were probably issued 
immediately after the battle, are dated in the twentyfifth year of sorae 
reign which was obviously, the reign or Prthvîmiîla's father, Maharaja 
Pfabhâkara. Hence, Prabhâkara's reign may be taken to hâve com- 
menced in (555 — 25 = ) 530 a.d. The Kattuceruvu grant of Prthvî- 
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EL XXI, p. 801; IA. LXI, p. 887. 


7. 


Suc. Sat, p. 114. 


8. 


ibid. 


9. 


JIH. XLIV. 3, p. 742. 


10. 


EL XXV. 


11. 


JIH. XLIV. 3, p. 738. 


12. 


EL XII, pp. 133-136. 
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mnla does not oontain any régnai year and it still describes him as 
Râjâ. Thèse plates also must hâve been issued in the reign of 
Prabhâkara. 

It is clear from what has been stated above that Prabhâkara 
founded this independent rule in 530 a.d. and assumed the title of 
Mahcèrctja. This was very soon after the commencement of the reign of 
Visnukundin Indrabhattâraka. Circumstances favouredthis. Visnakundin 
Indrabhattâraka is described in the Cikkuîla plates as having * scattercd 
his kinsmen by the mère contraction of his eye-brows '*'. In the first 
Indrapâlanagara grant, it is stated that he * destroyed the dense darkness 
that werc his kinsmen with the sun that were his shoulders '**. Evidently, 
the succession of Indrabhattâraka was disputed or obstructed by his 
kinsmen and he had to put them ail down before he could sit safely on 
the throne. The Godavari plates state that a number of feudatoriés 
gathered together under the lead of Adhirâja Indra, bent upon uprooting 
Indrabhattâraka. Probably thèse feudatoriés caused trouble even at the 
beginning of the reign. An Ajanta inscription^' of about this time 
mentions Vâkâtaka Harisena as having conquered the kings of Kalinga 
and Andhra. The Andhra King must be Indrabhattâraka. This 
Indrabhattâraka'sfather, Vikramendravarman I, is just mentioned as the 
product of the union of one Visnukundm and Vâkâtaka familles and we 
know nothing more about him. Probably, he was a weakling and the 
numerous feudatoriés beyond the Godavari, subjugated by his mighty 
father, Mâdhavavarraan I, created troubles even during his reign, It is 
likely that Prabhâkara, who in ail probabiîity, was a Visnukundin feudatory, 
took advantage of the troubles of Visnukundin Indrabhattâraka and 
declared his independence. 

Prabhâkara's son, Prthvîmîila, developed active hostility. He 
organised the récalcitrant Visnukundin feudatoriés into a confederacy 
and secured the alliance of Adhirâja Indra of Kalinga. A deadly éléphant 
combat ensued in Kalinga between Indrabhattâraka on the one side and 
Adhirâja Indra, Prthvîmîila and the confederate feudatoriés on the other. 
Prthvîmîila, who was himself an adept in Sghting éléphant battles, took 
a leadîng part in the fight. Tbe Visnukundin Monarch was killed in 
this battle and as a resuit the trans-Godavari région, the Godavari delta 
and some territory on the southern bank of Godavari were lost to the 
Visnukundins. The next Visnukundin Kmg, Vikramendravarman does 
not seem to hâve raade any efforts at subjugating Prthvîmnla. He had 

15, M. Rama Rao : Inscriptions of Andhra Dynasties, pp. 32-33, 74. 

14. JIH. XLÎV. 3, p. 734, 

15. ASWL IV. p !85 \\ 17 & 18. 
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other troubles. On the other hand, he seems to hâve pursued a concilia- 
tory attitude and gifted a village to a Buddhist monastary built by 
Prthvîmula's daughter. 

The area over which Maharaja Prabhàkara and Prthv^mûla ruled 
and the localities naentioned în it hâve not been properly îdentified* 
Vijaya Kândalipura, from which the Godavari plates hâve been issued, 
is identical with the village of Kadali, situated in the Razole Taluk of 
the East Godavari District. Gunapasapura, from which the Kattuceruvu 

grant was issued, is identical with Pàsâla or Pasarlapûdi, also situated 
in the sarae Taluk, The Tanupaka-visaya and TarupSka-visaya of both 
the grants must be the area round the modem village of Tàtipâka, also 
situated in the same Taluk. There is mention of a hill near Gunapâsa- 
pura on which a vihara was bailt by Prthvimûla's son, Harivarman. 
Traces of a Buddhist vihara with a Caitya-grha and a stupa were 
discovered by me years ago onthebankof Godavari in the village of 
ÂdûrUj about two miles from Pisarlaptidi in the same taluk* It 
appears from this évidence that the family of Prthlmtila was holding 
sway over the Razole Taluk in the heart of the Godavari delta in the 
East Godavari District. 

Another interesting point deserves mention hère. Maharaja 
Prabhàkara was a worshipper of devas and dvîjas. His son, Prthvîmiila, 
was a student of the Srutîs and Smrtîs^ an upholder oîvarnSsramadharma 
and a Parama^-brahmanya and Parama-mUhemra. But Prthvîmûla's son, 
Harivarman, was a devout Buddhist and the builder of a vihara for the 
Aryasamgha* He gifted à village received from his father, to this vîhKra. 
Harivarman's sister, Paramabhattâraka Mahâdevi, built at Sakrapura, 
a Buddhist v//?i?r^ known after her name, It is clcar from this that 
there was perfect amity between Hinduism and Buddhism during this 
period and that membersof the same family had complète freedom to 
pursue either religion, foUowmg the tradition of the illustrions Iksvâkus 
and the Visnukundins. 
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SRI SADHU RAM 

AN UNPUBLISHED ARTHUNÀ INSCRIPTION 
OF THE PARAMÂRA KING CÂMUNDARÂJA 

OF smoHï 

(Samvat 1159) 

The présent inscription is preserved in the Rajputaca Muséum, 
Ajraer, Its estampage has been kindly given to me by my esteemed 
friand Dr. HX Trivedi for publication. 

The find-spot and the date of the inscription clearly show that 
the record belongs to the reign of the Paramâra king Câmundarâja, the 
sonofMandalika. Unfortunalely, the geanealogy of the king is not 
given in the epigraph, nor is ihere any mention of his exploits. Four 
inscriptions of his reign had already been found from Arthuni. In one 
of them, it is stated that Câmundarâja crushed the powsr of Sindhuràja, 
probably the king of Sindh.* 

The inscription records the érection ofJaina temples during the 
reign of Câmundarâja by one Sahaja born in the virtuous familyof the 
Nâgaras. The name of his mother was Kallukâ who has probably the 
wife of Jhalla, though the rclationship is not certain. 

The first verse is an invocation to the sage Vrsabhanàtha, the first 
Arhat of the présent avasarpinl of the Jainas, In the following verses, 
we hâve the succession of persons whose relationship with each other is 
not clear, it being lost in the lacunae or not explicitly stated. Following 
is the table of succession : 

1 . Hîsîorj ofthe Tarmâra Dynasty by D.C. Ganguly, pp. 340 ff. 
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Sri Harisena Suri 

i ■ 

Jayakirtti 
Srîkîrtti 
Jhalla 
Sahaja, born of Kallukâ (hîs mother) 

In verses II and 12 (lincs 12 and 13), one Sahajâka is said to hâve 
begoîten a sonnamedPap(l)yakaon his wife called JâmbavatL Thî» 
Sahajika seems to be no othcr than Sahaja mentioned in the earlicr 
verses. 

The name of the learned poet is lost in thc break in line 13* Of 
tht jrawtvar, only the digït 1 is surviving. It has been restored to 1159 
on the strcngth of the year mentioned in vçjse 7 (lines 7-8). Tkis talliet 
with the date of the Paramara king Cimundarâja. 

TEXT 

Mètres - 1, Druta-vilambîta ; 2 & S, Snrdûîa-yîkridîîa ; 
3, Matint ; 4-7, 9-13, Anusiup. 



1 



••• ?ïï-lî%: Il Verse [?*] 

^ Wi-m prf^ ispt <îçt: [o f - - u -] 
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5. ^-gîFI-ïïRr ^-5ft^ «î'iï^ Il [\*] 

6. I]%: m^(\) Il [«*] 

Tm =^['*> [^ ** ** ** ** ][ll ^*] 

^ ^ K i^ Kd i ' fr[^ ** ** ** ** 11] [^*] 
8, [t l]#r-# (f5>?!(5r)grfsr% i 

y^ ••• ••• ••• — — o — — Q — 

oo — o — ouu 

10. o éîfîrgfîT [:] 

»^^ ** *♦ ** ** *^ ** ** [l] 

^* :î:* ** ** ** ** 

II. îl[(?)%5|qci^ll M 

ïT^: S55TF - * * * ^r^f^M * * ♦ * [it^o*] 



2. The first Ictter appeaxs to be like smî, but that does not give a word suit»bl« to 
the context. If the mâtrâ of short i be ignored, then we niay read it sis ma, tli« 
second letter also présents diffîculty, beciuse it is na with two mâtras of i and 
o. If we join the lower end of th« â-mâtrâ with lower end of na, thea we cii 
read it as nyo, We hâve, therefore, restored the word tentatively to wîj*^'*» 
till some learned epigraphist offers a better suggestion. 

3, K^jagrahê does not seem to be the came of a place hcre. 
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^m^ TT ÏÏR? Xîf4m ?1S^0ÏÏ II [? ? *] 

î8. cir ? f.[ioi%oiï]i 

TRANSLATION 

Verse I. May thî ch.nte-minded sage, Vrsabhanâtha, to whom 
thehostofgodsal\va>sbowsitshead: who though endowed with whol» 
knowlcdge, ia dc-^û'ed lo its (varioui) p;,rts, - may lie, who résides in th« 
heart-. of ihe ^-ig.-.. jc. -mplish MDur; dcsire. 

2. The hûj;. saue l.iOAn by ihe illustricus iiameofHarisena, 
beiongmgto ihe Lïta-r-.'.-. .h; v,..L-r ofwhoîs kno-Aledge purifies noble 

Jii^" Th; r,;jo."i-I.... Jj^aklrui '^a boixi \vho removed the misery of 

living b.'l:i2... f:.. ■■ ' -;. cji,:^ r.- b-'-t j. .on ?] .lamed Srikirti. meri- 
torioui aii.i'-.g ii,.'.,; ;nJ:.\\eQ v. ili roJ qusiities. 

3. Iniheiamù} ot viauc-di c:..jLia:t of the Nâgaras, was born 
aninng the :o.nnr::!ny o; &: chief J.J/?. srints, a most excellent man 

namedJhalla, Tj hin k.-; '::rnher? the compassionate of libéral 

dispoMtion «lio ,■ :> h:\û in ejie;m by kings and noble men. 

4. Froral:;r.:.bts,îteiionKaIlukâ, was Sahaja, the delighter of 
înoje born m the corair -a my . [R, .;as always active in doing the works 
of othcrsj and was regularly s.igigcd iu the welfare [of ail]. 

5. Thire was thî kiug Câmundaiâja, the taste of whose lotus-like 
face y.,i c: jjyed bj tlic be« in the forra of ihe eyes of young women 

6. Wh.n he v.as ruling there, he (i.e.. Sahaja) built a Jaina 
temple, and realizing the futility of worldly existence ...... 

7. [la the ycar one thousand] increased bv one hundreH «n^ 
Ufty-nine. Sahaja built [the illusirious jaina ten-,pîe] in . .. 

n.f ^^ .^'i''l"'''')'"P"*>dfoi-(his)purityin the royal household 
and for (hh) forb;arance, in the hearts of ascetics hv Z 11^ ' 
H. wa, highly favoured for (his) pleasures Z^f^lt^Jl' Ind 
for (his) wise sayings, among the learned. womeniolk, and 
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9 shouîd mutter only 

10. WliosePandita(?)ofriglitiîisight wàs Ik'ùu:. dr*ouc {< 
vows. He was faithful, {lover o/') arts, blanieless .. . 

Il She,onwliomhebegot the worth son Papljika:?. ui 
the wife of Sahajàka, virtuous like Sitï that of Rir..a. 

12. [The virtuous lady of bnght smile;] and rolling e\e> \^-^ 
named Jâmbavati, very capable, charming and embellished w'û ^jà:- 
ter and achievements. 

13. On the eartb the learnsd composed thi. prahiti, 

Samvat 1[159]. 



SRI RÀM PRAKÂSH PODDAR 

IRONY IN THE MReCHAKATIEAM 

The lexicographers and rhetoricians explain 'irony' as tfae st)'listic 
technique of reversing or at least transforming the literal meaning. lî 
is said to take the form, usually, 'of sarcasm or ridicule in whîch lauda- 
tory expressions are used to imply condemnation or contempt.'* li also 
implies a 'contradictory outcome of svents as if in mockery of the pro- 
mise and fitness of things'.,^^ 

There is also historical évidence of the tcrm being applicd to the 
juxtaposition of two mutually incompatible views of life^. Irony has 
been said to 'characterise the attitude of one who whcn con- 
fronted with the choice of two things that are mutually exclusive 
chooseï, both, which is but another way of saying that he chooses nei- 
ther. He cannot bring hiraself to give-up one for the other and hc gives 
upboth. But he reserves the right to dérive from each the greatcst 
possible passive enjoyment. And this enjoyment is irony'.^ 

Irony in dramatic criticism, with which we are most conccrned 
hcre, means a kind of contrast between two aspects of the same thing, 
when something done or said on the stage, has got one mcanmg for the 
charactcrs doing or saying it, and a significantly différent one for the 
audience, the effect is 'irony'. The charactcrs act in ignorance of some 
fact of which the audience has knowlcdge. So the same event or state^ 
ment is differently interpreted by the charactcrs on one hand and the 
audience on the other and the resuit is '''°^'^' ]^^^^l^^''Tl^^^ 

1 . Shorter Oxford EngM Dicthmry. 

2. Andrew H. Wright: Trcnyandficthn-JournéofAesthetics and Art Critîclsm, 

Sept, 1953. 

3. Haakcn M. aevalie: ne îmU Tm'n An^tok France and h: tm, 
■ î^»wYorkil?32,p,42. 
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discussion, irony in the dramas. may be classed under two heads as thtt 
which is concerned with action and that which is concerned with nttc- 
rance, thongh in practice the severance may be quite impossible. The 
first may be described as the *irony of situation' and the other as Verbal 
irony*. 

The *irony of situation* is a characteristic feature of most Greek 
tragédies. Poets based their plays on legendary stories and therefore 
the audience knew the tragic end towards which the hero was being led 
blindfold. The spectator saw the dark figure of destiny waiting in 
ambush, which the hero did not see and therefore with confident stcps 
proceeded towardt> it onîy to meet his doom, which he had never 
apprehended. The ignorance on the part of the hero and knowledge on 
the part of the audience clashed to produce the pathetic eflfects of the 
grim irony of destiny. Ofsuch grîm ironies we hâve fcw exaniples in 
Sanskrit dramas for the dramatists would not regard the divine justice 
as being entirely inimical to human-Vvifdoni and would not accept th« 
ultimateprevalence of misery. But of light hearted ironies of situa- 
tion* we hâve fréquent displays in Sanskrit dramas. 

Before entering the subject proper ît is necessary to point out 
that the problem whether Bhàsa is actually the author of the Carudattam, 
has not been settled for ever. It is not certain that the play is rcally 
anterior to the Mrcchakaiikam and the author of the latter adapts in the 
first four Acts of his play. The possibility of the Cïïrudattam itself being 
an adaptation from the Mrcchakatîkam cannot be entirely i uled out. 
Recently also one article has appeared in the Gopînatha Kaviroja- Felici" 
tation Volume m which the author Dr, Purushottam Lai Bhargava, tries 
to show, on very plausible internai évidences, that it is the Carudatiam 
that follows the Mrcchakaiikam. In fact, ît is not readily acceptable to 
reason that an author who coald independently write the later six Acts 
of the Mrcchakaiikam^ would stoop to sheer piagiarîsm for the first four 
Acts of his play. la this way, îf we accept the priority of the Mrccha-' 
kafikam to the Carudaitam, it goes much to the crédit of Siîdraka, for 
in this case, he would deserve uodiminished praise for irony in the whole 
of the MfecAafta^irm; if howevcr, we do not accept it, the crédit for 
iroijy» îîi the first four Acts of the play, primarily goes to the author of 
the CSrudattam. 

Spirit of irony flooms large in the author of the Mrcchakaiikam 
and the possibility that he looked at himself also, with a certain degree 
of îfosyscannot be nfled out. In the Introduction of the play he gives 
a picture of himself which is, one wîll hâve every reason to believe, 
irc»iûcal. He palnts, himself as ^ndowed v^ith.ixiufuâlly incompatible 
vîrtues» He is well-versed in the Vedas and îs therefçrr©^ foremost^^mong 
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the Brahmins ; but he is calîed Sûdraka. Hc is not only versed in the 
Rgveda and Smnoveda and the Mathematics but he aîso knows thoroughïy 
the art of the courtesans and the training of the éléphants. He îs a ceîe- 
brated king v^ho is intoxicated v/ith the war-îike spirit and who has per- 
forraed the Asvamedhayajîia ; but at the sanie time he is also one who 
has coîlected the wealth of penances. Finaîîy, it may not be without a 
tinge of ifony that the aulhor appends ten days to the usually wishcd 
for hundred y cars' span of life.f. 

Most of the important characters hâve been touched with irony : 
Vïta, Sakàra^ Vidiïsaka, Samvàhaka, Darduraka and thchero himself 
arc aîl looked at with a view, which has irony as its cssentiaî consti- 
tuent. 

The poyerty-stricken hero's extrême aîtruism, his excessive indul- 
gence in music and in love, h^s faith in the religious rites and the domi- 
nance of the super-ego in him are juxtaposed with the commonsense, 
worldîy-wise attitude of the jestcr and with^ radically heterodox, vea- 
turesome, scruple-free attitude of the thief, Sarvilaka and the contrast 
brîngs in irony. 

The hero is in such a plight that there is no oïl in his house to 
lifht a torch, for the way; but in his oM prosperous-nierchant-of-Avanti- 
stylc he orders, 'Vardhaminaka! go and light the torch'. ^ The pravnraka 
which has been presented to him by a friend and which may also hâve to 
be uscdj^for covcring his only son to keep off cold, he throws, as a 
rcward at Kumbhîlaka, the wrestler who îoïitd a mad elephant's attempt 
to smash a mendicant. It is remarkabïe that the pravZlraka is a présent» 
Cirudatta's poverty probably, would not hâve allowcd him to get it 
treatcd with the scent of Jasmin flowers. At a good news, he would 
gcnerally feel his fingcrs and arms, for ornanieats to throw away as rc- 
wards; ftnding none he would curse his lot and breathe long sighs. He 
would feel for the thief who had found nothing worth stealing in his 
house. Jt is such an exalted strain of altruism that it is difBcult to 
praîse it without condemning it for lack of foresight and practical 
wisdora. 

Cirudatta's excessive indulgence in music has been juxtaposed 
with the jester's indifférence to it. The hero had been witncssing a 
musical performance which so interested him that he forgot sleep. 
Praising the musîc of Rebhîla he lapses into sentimental effusions, but 
thejesterwho is more inclined to sleep than to hearing music or its 

4. Mrcchakatikam, I. 3, 4 and 5, 

5. ibid. Act I. ahead of verse 56. 
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prai.cr.marksthatto him man singmjina soft low ^one^ndwomn 
read:r.galoud5MT/«fail to produce any .^^h^^^/^^!^^*^!^^^^^^^^^^ 
huchter Yctthehero continues his high^pitchcd praiseof Rebhila s 
sweetsingingandthen the jcster says, *<Ofriend! evcn the dogs ar. 
tmim Sound slecp in the streets, Ict us go home/' This rcmark of hii 
pacipit^iestheirony. Latcr in the theft-sccne there isanother dijat 
Cârudatia's indulgence in music made bySarvilaka, the thief. The 
latterhasfoundinthchouscofCirudatta, nothingworth stealing; but 
there U an abundance of musical instruments, so much so, that he 
usqîir.e> n might be the house of Nityïcârya. The verses sung by Var- 
JhamâiMka, in the beginning form an apt introduction for prescntinf 
the hero in the above light. Varadhaminaka praises a niastcr who 
though poor, is kind to his servants and thcn he says, 'it i» not possible 
tore^tr.iinaballgreedyofcrops, a wife attachée toanother man and 
a man gh en togambling'. He concludes, "it is impossible to rcstrtin 
addicts' *. îmmediatcîy aftcrwards he complains that his master, Câru<» 
datta wcnt to enjoy music a long whilc ago but he had not returned, 
though it was past midnight. Obviously, Vardhamànaka, who had no 
cxtraordinary passion for music or for a new love, to keep him awakc, 
was tired of waiting till laîe, and in very suppresscdUonche gave hii 
reactions upon his master's excessive indulgence in music, suggcsting at 
the same time his other possible addictions also. His mastcr is good, no 
doubt, and dcserves ail praise for that but he has his addictions to disuide 
him from which is almoit impossible - music is one of them and possibly 
altruism another and love for a hctaera a third. 

Cirudatta would not revcal the truth about the thcft of the 
dcposit. He %ou1d gîve it that it was lost by him in gambling, by mil- 
takc, and so he would like to replace it, by a much costlicr garland, 
v^hich his wife obtdined from her parents and which now remains hcr 
only possession. He would rather pretencd to be a garabler than ack- 
no^vledgc the ficts. He would not raind giving away the only possession 
of his house, not only to save his honesty but also to keep up the show. 
This daminance of super-ego is sharply contrasted with the jcster's 
selfish and wordly-wise attitude. He thinks that it is not at ail proper 
to replace the deposit with a costlicr garland. He may go to the cxtcnt 
of altogether denying the deposit. 

The hero's faith in the traditional values of thereligious rites is 
contrasted with the jester^s sceptic attitude towards thèse. To Ciru- 
datta's request that the jester should go and oifer oblation to the Mothcr 
Deities, the lalter replies that he would not go for theDeities, even 
tiiough faitbfuUy worshipped, were not favourably disposed towards 

«. m. m. 2, "" 
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Cârudatta. But Càrudatta, hiraself, cannot question the \alidr: rt:.t 
religious rites. Sarvilaka is the man to do that. He ib het.*rodD\. ^ cn- 
turesome and free from scruples. He would not mind committing theft 
in his zeai for securing bis love, He also has fais religious rites but thc} 
are entirely incompatible with those of the hero. He doe^ not offer 
worshipto any Mitrdevati or Orhadevatâ. but he offert praysr te tbe 
esoteric deities of the thieves. Irony précipitâtes Vrhcn the hero's and 
Sarvilaka's respective attitudes towards the sacred thrcads arc corarastcd. 
To onc it is the ornament of the brahmms, though not made of pcarh or 
of gold; by it they offer oblations to the dcities and the raanes. Therc- 
fore hc thinks his sacrcd thrcads to be a suitablc kgacy for his -on.^ 
The other has no such tlivated feehngs to\\ards it. He would fain ust 
this brahma-sûtra of daytims as the karma-sîitra of night : he ; juîd 
use it in opening a passage through the walL m unfastening the crna- 
ments from tlie person of a victim, in opening bolts, and in pre\^nting 
the ascendance of poison, in case hc has been bitten by a snake/ It is 
not possible to hold thàt the author has a derogator> attitude tcwards 
Sarvilaka, for he it is, who ultimately proves to be the harbiager of 
good. He would set aside the moral code for his love and would sacrifice 
love for rescuing his frisnd. He is tcnder at heart; when he knov^s th« 
xe&lity about his booty, he heartily repents and immediateh wlpes his 
crime with an approprîate action. 

The shampooer Samvihaka also is ironically viewcd. Once a 
dépendant of Cârudatta, iatter a spoilt gambler and then a Buddhist 
mendicant whose very sight is held inauspicious, not onl} by Sakara the 
villain, but also by the noble hero Cârudatta, he turns outtobeîht 
rcscurer of Vasantasena and so the usher in of the final good. 

éakâra, the villain, is not vvholly hateful. Irony in his cas: h.is 
been used to evoke laughter. He gives his topsy^turvy Pauramc refe^ 
renées with the conûdence of a scholar versed in them. His beastful 
airs clashing with his utter ignorance results in irony. By heapmg ail at 
once, thepronouncedpeculiarities of MSgadhi in his speech, by futile 
rcpititionsofthesynonyms, and by twenty other incongruitiesof speech 
and action the author has made him more a laughing stock than an ont 
and out villain. 

LastlY we hâve the Vita cultivated and shrewd. He would pro- 
mu, nrotcction to Vasantasena but would betray her and then repent 
C beS nT He -ould hâve it that Sakâra managed to ravish her but 

7. ibid. X. 18. 

8. ibid. II. 16- 
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Darduraka, wrapt in rags, would tliinkthat tcn goîd coins.is mère 
bagatelle* A poor gambler, he would express himself In chaste Sanskrit 
and would hâve the grain of goodness enough to protect a misérable 
fcllow-creature at his own risk. 

Ironical situations are strewn ail over the pla>. A coniplcx. one 
developes in the very beginaing, round Vasantasenâ's escaping into the 
house of Cirudatta and Radanikâ's being mistaken for Vasantaseni, The 
audience it ail the time m the know of the fact while the characters crr, 
Sakira, in the dark, catches iiold of Radaniki mistaking her for 
Vasantaseni. Vita, on hcaring her voice, says that it is nol Vasantaseni; 
but Sakira conjectures that she niighî hâve cnanged her voice to beguile 
thcm, to which Vita also agrées. Fact is rcveaied with the appearance 
ofthe jester with a lamp. This event remains more humorous than 
ironical, forthere, the Vita knowingly catches hold of Radaniki and 
makes Sakâra believe that it is Vasantaseni, only to befool him and to 
croate some fun at his cost. In Cirudatta's house Vasantaseni as she 
bashfully keeps aside, i*î taken for Radaniki and the hero throws his 
Praviraka at her, asking her to covcr Rohasena with it. The fact is 
revealed with the return of Radaniki and the jester. The iroaic eifects 
of this situation are more intensified by the hero's éloquent condemna- 
tion of his poverty âiricken state; ne is in such a plight, that, he 
believesj his servants aiso woald not readily obey him, 

The scène of theft also is chargcd with irany. Even in the hasty 
moments ofboring a passage through the walj, Sarvilaka would allow 
himself to be prevailed upon by his refiaed aesthctic sensé. He would 
like to eut an artful passage through tho wall, would pause and pondcr 
over various designs: the fuUy blosbomed lotus, sun, cresccnt moon, 
rectangular, svastika, fall water-jiir. etc. The jester in his dream hands 
over the deposit to the thief, upon an oaih, belîeving that he is return- 
ing it to his friend Cirudatta. Further when the booty is shown to Mada- 
niki and the taie related, she feels uneasy on Vasantaseni's account, 
and the audience knows iu but Sarvilaka allèges that she is in love with 
Cirudatta, and so, naturally, bursts into a sentimental effusion upon 
the unsteady character of women's specially courtesans' love. Again 
Vasantaseni is in the know of the fact regarding the theft of the deposit 
and so Sarvilaka's and the jester's respective reports to her, regarding 
the deposit, become ironical. 

Ironical situations in the iater half of the play are very significant. 
They arc the ironies of destiny, and are the type met with in the Greck 
tragédies. Thèse disprove the gênerai belief that irony and humour go 
togcther for hère they lead to unhappy conséquences and evokes pathetic 
feelings. Vasantaseni puts off her ornaments and présents tbem to 
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Cârudatta's son Rohasena so that a golden cart may be made eut of 
that. But latcr we find thaï the bundle of ornaments leads to contrary 
conséquences; iî, for the time being, bears out Sakâra*s allégation that 
Cârudatta had murdered Vasantasenâ. Agam death of an unknown 
woman iTonically coincides with Ihe apparent death of Vasantasenâ and 
further strengthens the case against Cârudatta, The mon significant 
irony, however, is the exchange ofcarts. Vasantasenâ is unknowingly 
carried toîSakâra to^meet her doom an J VarJtiaminaka carries Âryaka m 
Cârudatti's cart thinking ail the i*«ne that \v: has Vasantasenâ insid-î the 
cart. Vardhamâaaka's report to thij effect. to the soldiers goes against 
Cârudatta. In the trial scène Vîraka bear^ witness that he was told that 
Vasantasenâ was being taken to Car jdatta in the Fiispakaranâakody^na, 
l\ is further confirmed by Vasantas^nà's inother. The audience who 
kuows the facts, réalises how die issiinies are pîaying foui with Câru- 
datta. 

In the pla> th^re are miny ironicaî uttcrances. Cârudatta's 
appréhension (at 1.36, that e\il deejs c^inmitted by otheri» are often 
thrust upon a poor man's shoulder^, proves to be a prophétie irony and 
sodoes the prémonition of the jaig^ that ^Sakara's appearance just 
at the opening of the court foretold a great nian'& fall as did an éclipse 
of the rising sun, When the js^ter hu'n^roasly rsiuarks that chc deposif 
may bc taken away by a theif, Cârudatta add^^ soon it will be taken 
back. Hère 'sDon it will b^ read viih the proceeding phrase 'may be 
taken away by the thief '*, rasults^i:! iro ly, the fall sigaificance of which 
isreaiised after the theft hasbseï comnitt^d. The irony in the 
exchange of carts reacaes iis climax when Vardhamânaka, heanngthe 
jinglingof Aryaka's fetters remarks: 'kaiham.neura sadde, ta aadakhu 
ajja: Itis fnriher pronoancej in the j.-sîer^ r^piy: 'kîm nîadena vadha 
se godda jam sai n ni o.ùrj ii\ t) 1 1; hero's r:qjsst that the former 
ihould help Vasaatastnâ al jât fro:n the cart. 

The Canuâld's a^suraace î.^ Câ;ii;tla that th^y would finish him 
with one blow and he woild th^rer.jre f^el lae least possible pain and 
therequest that h.' shou'd stmi erejî to buffer the blow are chargcd 
wîth pathetic irony. 

^^IK^: - r^ra^ I ibid. 1.56. 
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Numerons ironie utterances are found in the speaches of thc Vitâ 
aad Sakâra. Thc jester's tortuous and eîaborate description of Vasanta* 
fcnâ's palace is an exampie of irony resulting In styîistic dcvice. It is 
an irony thaï the harîots live in îuxury and magnificance while cducated 
cultured and also religions minded brahmins and oihers hâve to Icad a 
misérable life. The harlots are îike big merchants whose ships ladea 
with merchandise piy in thQ seas. The différence, however, is that tht 
sea in their case, is the sca of caraal appetites and their brcasts, bip» 
and buttocks themseives are the attractive sailing vessels. But inj^pitc of 
of ail their weaîths, they are pitiable. Their absolute helplcssness is 
that they carry a body which is no better than an article of sale. In tht 
beginriing, Vasantasenâ gets an advice to this effect from the Vita" and 
latcr she also holds her vesyabhàva responsible for ail her niisfortunes. 
Even on the eve of her meeting with Carudatta, the Vita wishes her an 
easy sacceîss la the 5>ale of her body which he regards only as a store of 
amourous fesiiwtie,.^' The brother of Vasantasenâ raay be clad in silk 
and laden with g^dcii ornanients, but he cannot hâve social récognition, 
He is just Iike the ccmpakû in the cemetery.^* The handulas may lead 
a comfortabie life, may be handsome to look at but with respect to 
virtue they are despicable."" Finally the jester's talks about the mother 
of Vasantasenâ are instinct with virulent sarcasms.^* 

Candanaka's eîaborate and artificial verses cautioning the soldierf 
are ironicaL They betray lack of sincerity and alacrity on his own part. 
This îs fuily rcalised in the phrases panapadassa and piavayasso used 
by him for Aryaka. Again finding Aryaka mside the cart and assuring 
him protection, Candanaka, in haste speaks out ajjo when he should bave 
said ajja for he pretended he had seen Vasantasenâ. Hère also ht 
employs an artiiici?! and tortuous syntax to hide his falsehood.^* Th® 
karnâtakalaha of the soldiers is again fulî of sarcasms. 

Sometimes ironical t-ffects hâve been produccd by sheer répétition 
of a phrase or even a word. Thus arriving at Cârudatta's bouse 
Vasantaseni inquires, kahim tunihanam judiaro ? which is a jocuiar irony 
upon the pretended report that the hero had lost the deposit in gambling. 
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Again she repeats this phrase wlien she awakes in tlie mùniini aï Ciru- 
datta's house. The maid of Vasantasenà asks, keiiia raanizraiî muilam 
tîî repeating the jcster who liad made similar enqiïiry, of Vasantaseni, 
regarding îhe deposit. When the maid shows to Carudai ta î':e orna- 
ments that constituted the deposit ahd were sto!en away, the jest^r look* 
at them very carefully. Asked if he bad seen tho,iÇ bcfore. he rep]ie>. 
bhodi sîppîkusaladae obandhedîdîtîhïm. The Sùint phri.sc :s repeated by 
Vasantasenâ*s mother, when she is asked in th j court if she recognised 
the ornaments found with the jester as belonging îo lier daughter. The 
contrasted séquences of the two utteraces suggest irony. The one cndi 
in happy union of love, the other îeads to Cânidatta'? being sentenced' 
to death. 

Thiis on the basis of this brief survey. we may concludc that in 
the Mrcchakatikam irony has httn used very advcintageoiisi} and in thi.!ï 
respect it has a unique place among the Sanskrit drania^^. 



Dr. T. KODàNDARàMâTÀH 

ANCIENT TELUGU WORKS TRANSLATED INTO 
OTHER LANGUAGES 

In this âge of translation when many a popular «ad well-knowi 

Works in one language are being tran^lated into othcr languagci it iï t 

matter of interest to know whether any of the ancient works in Telugii 

Lit jraturc had been translated into other languages. One cannot dcny 

the fact that it is very difficult to translate a poetic pièce into another 

language bringing out ail the poetic excellencies in the originil. 

Nevertheless we corne across matrical translations of some of our 

ancient works Most of the works in Telugu Literaturc a« 

themselves either translations or adaptations frora Sanskrit works. 

Mcàcibhnrata, the iirst ciassic in Telugu, is only an adaptation from 

Vyâsa's Maknbhârata m Sanskrit. Such bemg the case it is interesting 

to note that some of our Telugu works were transLited into othcr 

languages like Kannada, Tamil, Sanskrit, and English. Religion, poetie 

excellence and antiquity might hâve been the basis for such werks. If 

there was a religious work in one language, poets of other languagci 

belonging to the same faith did not hesitate to ha\e it translated into 

their own language. Language was no bar in those days. Rcligioo 

united the people speaking différent languages into one-fold. Poetic 

excellence was also another reason for thèse translations. If Telugu 

poets, fascinatcd and attracted by the poetic excellence in Sanskrit 

works tried to adapt them into their own language, poets of other 

languages too hâve translated a few works in Telugu which were famous 

for their poetic excellence. Antiquity might also be considered as oae 

of the reasons for this. In order to attach more importance to their own 

works and to decry the works of their opponents some works havc been 

translated into other languages. We may group thèse translations into 

four classes. Translations into Kannada, into Tarail, into Sanskrit and 

into English Instead of dealing them according to thèse classifications, 

we shdU dsscnbe them chronologlclly for ths sake of convenience. 
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I . Sîvatattvasara 

Thîs is a treatise on the tencts of the VIrasaiva cuit. The author 
of this work îs Mallikàrjuna Panditâradhya, who is one of the Pandîta- 
traya (trio of Pandits)^ Sivalenka Màncana, Srîpati Pandita and Malli- 
kàrjuna Pandita who were very often referred to wîth révérence in Vîra- 
saiva Works- ^ 

The Telugu Sîvatattvasara by Mallikàrjuna Pandita is incomplète 
and contains only 489 verses. It i» probable that the work was wfitten 
in thousand verses. It is told that Udbhaia has written a work entitled 
Haralila in praise of Lord Siva, which contains thousand slokas. 
Panditârâdhya aho ha^ referred to this fact in his work. Following the 
example of Udbhaia, Pandîfârâdhya also might hâve written his work in 
one thousand verses. 

We find a Kannada tran::Iation to this great Telugu work. The 
crédit offurnîshing this valuâble information must be given to the latc 
Sri V. Prabhakara Sastry. Thera is a palm leaf manuscript in the 
Government Orientai Manuscripis Library, Madras, bearing the de«;- 
criptîve Catalogue nurnber 811, In this manuscript the Kannada work 
Sivaîatîvasara i% fovLXïd incomplète. It contains stanzas from 184 to 491 
and from 725 to 740. The raeter adopted in both the Kannada and 
Telugu versions is Ka.ida and the expressions which are of Sanskrit ong'n 
are identJcal in both. Sri Prabhakara Sastry is of th^ opin^'on îh.t tne 
Kannadd version aho might hâve bee.i written by Pandîtaràdhya himsclf 
inasmuch as it is ciearly mentioned in Pcnduaradliya-cantra that he was 
equally proficient in Kannada as welL He is also of the view that the 
Telugu version might hâve becn written first and subsequently it might 
hâve been rendered into Kannada. In Kannada we do not find the use 
oï yaîî as we hâve in Telugu and in most of the verses in Kannada version 
we find yatî corresponding to the Telugu version. This leads one to the 
conclusion that the Telugu version was written prior to the Kannada 
version by the same author or by some body else. The Kannada version 
of this work, so far available in the manuscript, was published in the 
Bulletin of the Government Oriental Manuscripis Library, Madras in the 
year 1949 critically edited by Sri V, Hanumanthachar. In order to 
facilitate a comparative study of the two works a new édition with both 
the versions printed side by side is désirable. A few Telugu verses 
together with their translations in Kannada are g'wQn hereunder for the 
purpose of comparison. 

L The thème of the work eotitled Pandit ârâdhyacanîra m Telugu by Pâlkuriki 
Somanâtha, is the hfe, tcachings a-td g^aat^i^^ of Ma'nkiirjuna Pandita. 
Basava, the promoter of the Vîrasaiva sysUm, Vu^Iûnâri coda ÎI of Sandavolu 
and Udayâvanlsa of Pânagaliu \^ere the contempora^iev ci v-\^s great rehgi- 
• eus teacher. Hence the upper limit of the date of Mailikâi juiia Pandita niay 
be fixed between U60 to 1170 a.d. 
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Telugu : 

n 

Kannada : 

2. ^«5'a va-p uranamu . 

This work describes the life and teachings of Baiavcivara, tht 
promoter of tlie Vîrasaiva cuit. The author of this work is Pilakuriki 
Somanâlha. It is no exaggeration if we call this *The Bible of tht 
Vîrasaivàs\ Saivaites read and récite from this work with great 
révérence on both auspicious and inauspicious occasions. The upa- 
khyanns in this great work hâve become the thème of many poems in 
Telugu. Subsequently, this work which is in the dvîpada mètre, has 
been wricten as campû-kavya by on« Piduparti Basavanna. Mahidevâ- 
radhya and Tummalapaili Nâgabhûsanakavi aîso rendered the same poem 
into champû-kàvya This has been îater translatcd into Sanskrit as 
well and it is attributed to hâve been written by some Bâdariyana and 
hence it was considered to be the source for various works in différent 
south Indîan languages. But this theory was contradictcd and it is 
proved that the Sanskrit work is of a récent origin. 

Virasaivism was prévalent more in Kannada région than in the 
Telugu région. Pilakuriki Sonaana, though predorainantly a Telugu 
poet, is very famous in Kannada country through his relîgious wrîtings. 
As his Basavapiirana happcncd to be a sacred religions work to Virasai- 
vaites they got that Telugu work traaslated into Kannada. One, by 
namc, Bhïmakavî, a celebrated Kannada poet had faithfully translated 
this work into Kannada in the safpadî mètre. Sri Prabhakara Sastry 
has acknowledged that the Kannada version of the Basavapurana was of 
great heîp to him in editing the Telugu work. Another poet by namc 
Râghavinkakavi translated the same work into Kannada, the title of his 
work being Vfsahhindravijaya. It is written in \rtîa mètre and not in 
dvîpada as in Telugu nor in safpadi as in the work of Bhlmakavi. 
It seems u Tamil poet also translated this BasavapurBna into TamîJ 



ÂNCIENT TELUGU WORKS 85 

falthfully following the Telugu work of Somanatha and its Kvinnadâ 
venion of Bhimakavi. Thus ît is évident tiuit the Telugu Basa\:qniràna 
was translatée both into Kannada and Tamîl. 

3 • Mahcibhâratamu. 

The Prabandba perîod is considered to fac the golden Lge in the 
history of Telugu littTZiMiz, Asfadîggajas, the eight celebrated p^ets. 
who adorned the court of Sri Krsnadevarâ\a contribuîed muchî3 the 
rîchness of Telugu poetry in this period, That great king patroniscd 
not only Telugu but also Kannada and Tamii. Timmanna, a Kannada 
poet, flourïshed in the court of Srîkrsnadevarà\r and he tran^liued the 
famous Tikkana's Bharata into Kannada îanguage. It is sa.d that 
Timmanna at the instance of Krsnadevariva trançîated îhis gr:;aî 
Telugu work into Kannada in such a magnificent i.:va> as if the **\:t'. was 
composed firstly in Kannada itself. 

4. Vasucarîîramu. 

Vasucarîtra is one of the five Kavyas i Pancaka\ya.- i m Tekigu 
and is considered lo be a musical classic m Teîugu liierature faHiOu^ 
for its style and diction. The author of this great work i*? Bhj.tiumârti 
alias Râmarijabhnsana. This is a well-kno>îVîi and popula** work ;n 
Telugu cven from the days of ils composition» Many po^t> afier 
Bhattumûrti tried to imitate hîs poetry ev€n though îhey were not :aii\ 
successful în theîr attempt. The works of several authors who attenpted 
to imitate this great work were subséquent!} callcd 'lutle VamcarUrin 
{pilla vasucarîtramulu), There are many such in Telugu. 

This great work of Râmarâjabhû^ana hid the prî\ iîe^e o.' being 
translatcd into both Sanskrit and Tamil. Receath in the rinwn.jnth 
century one or two sélections from this work had been tran^lated into 
English also. 

The Sanskrit version of this work \\u^ wriiten b> Sri Kâîaha^lîka^ i 
probably in about 1600 a.d. Hc was a desciple of the famous Appa\>a 
Diksîta who lived during the period 1530 to 1610 a.d. This work is 
avaiiable in the Tanjore Sarasv^ati Mahal library m two nianu-^cripis, 
one being a palm leaf in Telugu script and the othcr in paptr m the 
Nâgarî script. This work has not yct secn the light of the day and is 
worth publishing. The Sanskrit translations of two famous stanzas from 
the Vasucarîtra are given below with thcir originals. 
Telugu : 
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Sanskrit : 



Teluf u : 






Sanskrit : 



A pandit by name Perusiiri has reiidered fîiis Kcivya mto a dranjA 
thc titlc of it being Vasumahgalanataka. This drama too is not printed. 

Vàsucaritra has been translat«d into Tamiî by Arabalattid^- 
mayyan.^ 

The crédit of fiiiding this Tamil Translation and bringing this tô thc 
notice of thc literary world must go to Sri Manavalli Ramakrishna Kavi, 
Who furàiihed this valUablfe information for thc lîrst timc in 1914 and 
subscquently in 1942.3 Tainil rcndcrings of two Telugu stanzas arc 
given bclow for the purposc of comparison. 



2. This Taraîl poet îs thc descipie of Pidupartî Paîaya, à grandson of Pidupartî 
Basavana. As Basavaaa Hved în about 1500 a.d. the date of this Tamil poet 
might be somèwhere about 1600 a.d. 

3. Sec : Tke Jmurnal of ih* Sri Venkateswata Orientai Research Instituie, 
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ANCIENT TELUGU WORKS 






— 5 ç— «U. Q— eu- <U- — e 

• — eu- «' 

asT-ôoSS" si&:ië' rc;2);7» sJ:'âç«r^ r:K?o^o8»^^5". 

I. 133. 

Àî5> ^' c^'Cw^T *I;,ow ÎÎî,5:DS ^>âîîr "Z-^© 



87 



In tlie year 1829 Ka\ah Venkalaramaswami. late Head Translator 
and Pandit in the Litcrary and Art'qauriiin Deparlment at Calcutta, 
in hîs work Biographies of Deccan Poeis, wrote about Bhattumùrti and 
in that connection he rendered into English the salutation (isjadevam- 
stutî) which is found at the beginning of the work and the portion des- 
cribing the meeting betwecn Girika and Vasuràja. An extract from his 
English translation is given below :~ 

'The tarth-born Sita viewed with grâce replète 
Her beauteous form refiected near her fect 
By brilliant gems that each with varions shade 
And Plastic Pow'r, a graccful maid portray'd; 
She, Rama's cunsort and betroîhed wife 
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Conceived, a new création sprung to life 
Touch'd by the dust of her lord*s potent foot; 
Till he remov'd the Goddcss anxîous doubt. 
Then in the nuptial rites and holy bond^ 
He grasp'd the jeweîs in his heav'nly hand 
May Sita's husband blessings e'er bestow 
On Terumala Râya's royal brow'. 

5 . BhMgavataiàramu : 

The author of this prose work is Puspagiri Thimmana. He was a 
contcmporary of Kahkariti Pâparâja kavi, the author of Uîîararamïïyana* 
This Bhagavatasïïramu had been translated into Tamil by one Cinnayyan* 
This Tamil poet states that his work is a translation to the Telugu work 
of Puspajin Thimmana. 

6. Raghun^tha'RUmayanamu : 

The author of this work is Tanjore Raghunâthanàyaka who has 
aiso got to his crédit njany Works like the Fàrîjmâpaharana, Gajendra- 
moksûy^ Rukmtnlktmavivïïha, Janaklparinaya^ Nalacaritra, Acyutsbhyu" 
daya, SrhgctrasUvîtri and Vulmikîcaritra. Raghunâthanàyaka, a devotec 
to Sri Rimacandra, not satisfying himself with wrî^ing the VSlmikû 
carîira, had aho written the poena Ràmâyana in campû style. Only 
three cantos and a few verses in the fourth canto in B^Iakïïnda are now 
availablc from this work to us, It is not known whether he has com- 
pleted his Riimïïyana or not. 

Madhuravinî, a poetcsss who adorned the court of Raghunitha- 
niyaka had translated this work into Sanskrit. This Sanskrit version 
contains only upto Sundarak^nda in fourteen chaptcrs {Sargas). It 
seems on one day Raghunitha's Rdtmnycma was being rcad in his court 
by his poetess. On that occassion, he asked the audience whether 
there was any body who could translate his R^mUyana into Sanskrit. 
No body came forward to takc up that task. As a reply to his querry 
Lord Srîrânaa faimsclf had appeared before him in his dream that night 
and told him thus : 
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•You hâve got a poetess in your court with the title Madhurayani given 
by your goodsclf. Shc is the right pcrsoii to translate your R$mayana\ 
Thus saying the Lord has disappeared. Then Raghunâthanâyaka sent 
for her the ncxt day and requested her to undertake the task of transla- 
tion. Shc too agreed to do so and rendered it into beautiful Sanskrit*. 
As she happened to bc mainîy a Telugu poetess we find the use of 70^/ 
in her Sanskrit version aiso as in Telugu, The Sanskrit version is an 
claboratc form of the Telugu Ramayana. A few verses from the bénédic- 
tion part of her Sanskrit version are given below : 

^RT ^[^ fe^ ^^B^ î 

T. Vemana-Padyamulu: 

This wôrk is a collection of verses said to hâve been composed 
by a saint Vemana as a part of his social reform in those day*, He madt 
fun of many biind superstitions, racial and communal différences, 
caste System and other evils of socicty, in his own inimitable and hume- 
rons verses, C.P. Brown had rendered many of the verses of this popu- 
lar poiet into Englith and thus introduced this simple and effective writer 
in Telugu to the English world. The verses of Vemana together with 
the English translation by C.P. Brown wcre published by Vaviila Rama- 
swami Sastrulu & Sons. _ 

4. According to Dr. N. VeBkatanarayanayya this is an independent work asi 
nota translation of Raghunâthaxiâyaka's Rmnàyana, 
Sec. Madhura - tanfâvûru - ândhra - vâhmaya-carîtra. 
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8. Harikarikahi: 

Thï\ work is a Sanskrit translation to Cinnaya Suri's Bula^ 
xydkaranamu, The aulhor of this grammatical work in Sanskrit is Sistu 
Krishna Murthy Sastri, a famous Teiugu scholar, who lived in the lait 
ccntury. Once it was thought that Chinnaya Sun's MIavyàkarammu 
was a translation to this Harlkarîkalu. Sri Kaliuri Venkalarama Sastri 
advocated this view and as a resuit of it Cinnaya Suri's famé as a gramnia- 
rian was undermined to some extent. But subsequently it was proved 
that Bnlaiyakarammu wa'? an earlier work to its countcr part in Sanskrit 
i.c, Hariknrikalu. 

Rccently some of thepoemsof modem writers wcrc translatée! 
into English. A good number of them appcared in Thr'mnî now and 
then. Sri Gidugu Sitapati had translated some of the KsetrajHa's musi- 
cal compositions and Gurajida's Pûinamma-kathà into Sanskrit. 

^ At présent the Government of India, through several of its agen- 
cies, is trying to bring out translations of popular and important works 
in one language into another Indian language with a view to britig about 
emotional intégration which is very much needed in the independent 
India. We wish that thèse translations will serve the purpose of bring- 
ing about national intégration in our country whcre people talk and act 
too in tcrms of language, communitv and région. 



Sri N.S. RàMANUJACHÂRYâ. 
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fypq ''nW^i, H^ =^ r^JiWj 11 

(Sccularof Civil Architecture^ ^ ^PTsfq cF«îr: srwfèT: 1 «TRïïV 
WRt ^F^»T# îTM^sr^îTRrt^ ^^f?f îîPfW HiTTOPT.I '^SWI^' ïfT^-fn^ 

ffspR^ qqfiïïoi^îïR-fi^srî^'^'w^f ftërmr sfSFî-îiwïpî (Popuiar 

residentiai houses, ^RïT^Jî, (Palaces for kings), ^f*|cfïï ^- 
iîFW ^ Temples of gods and goddesses) =s( i^Rî gM ^'^ft' 
R?ïït1ïï fr^ ïfr ïFmîï'TîRIïïf ^^cïï 'ÏÏSflïï ?T^^, Jîr^'^: i^itt^ I 

ft5n#, =î^;5rr!ïï, "HïTinf, wsstpïï, ^îrar^, '^stm, îiw^i'ïî, ^f^- 

%^ ÎWÎ^: (masonry) fwïï?%îï ijoir ffïï »?W^f?fqTf7¥rrtTO m^nj 



^JW: qmrmî^çfg^^ ^-m^^, %ci; m^ï^ mk mm fkïrm 

^ïm^ mmr^ %m qpr ^ s-mm^^?^ i jmîïï»^-5[^#T 
5nïïR[-fîr%^ î- "pm m^ rnsf^f îfj^j^ i îmn^rfçro^îT 

WT! ^^^^M'^\H^M^%^:^m i ^^ w^ ?îfffRt ^wmi i^-iwi^iR 

qf^'TT'Sïl^ Il 

\^mm f^^^ï ^m, ïïf^r, ^m ^ ^ i ^rfiïn^ wm^ 

SïîRti 'sî^Iïït HI^R srf^ïïT: TÎ^f^'T^ÏÏ:', f3ï#^^ ?î»ïï^îîiï I ^?^- 



K^ 
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wmit'. ^^3^T=^: k^j^m ^^^ ïBî5î5 ^m^•. e^iïf^; ^ ^- 
^ «=1^) fèr^ spïïft 1 mk îîRr ^qwïï-çwôfFïï ft^f^di-, cîlf 

srîcPïï-5î^ ^^n^cTFr =?3il^TRp#r: sïïisjjçwr: ^Ti^-sr#î-3TOrHrR0Tr: 

snfîîi^^ T^^ ?îiïït îFïfr Çî«rr i 
^m^ "ïï^Tt ^5fïï# s[r3[5r ^çcî^ Il 

g<t: ^ôïïft#^ fcîfTO^îîr W^ Il 

*T^ %i«ra: ^ ^^ 'FïPÏÏ îîi% - Vâstusâstra Vol, II - Hindu 
Canons of Iconography and Painting — 3F^ | ^ ^ ^^: îl#î: V^\ 
v^-^j^^ gwfeî: I ;ï^^'%T: ^^ïïftW: I ïï çîl^ T^^^nît^: I 

gaïïH m^mi; ^m^mv. ^^w^- ^p^^^^^w^-. <-^m: ^re^^- 
ft^t^r: «ï^çpîRmrr^5W3^ î^rnMi^f^ 5p^#w:, ?{w#î: ?h- 

Rt^rofêaT; It 



î^Rnrrîïï iir^,^ ïTRiï^Ti: ^si^ïf^ mà^ T^^?^ =^ fir^rq^f: mwrri 
ciï^S ^5(^ ^1% 3Trf^ 1 sftr ^: #^f?riïï-nî^ ^r^f §j^,^f^:- 
^^ê^:^\ '^^]m'. ^î5fi<ïï5fr«r -sq^^ i »r<w: ^: ^ ^sr-fqs7'â~- 
*rJFcî-#î-5ti-q^(irfqg?T(iiT^tfff srîlwr-cî^ ït^^ i '=sîî?=[!î^ ^ïï: 5î:?r:- 

^q^^ ^^^ ^ =^^ïï^ Il 

\. sff^r-fwofnr^BïT^fHr: 
». sr{çfïïï-'TFr-5îaFrai 

(a) sTTBîïïîïï 

(b) Wlfîl#r - t«'W^l^*'T: 

(c) «n^î^r: - «ï^i^îTOi^: 

(d) STT'ï^'ïn^ 

(R) »3?f°T-5nFR; 



Wta:, NfT#r, Wl^, J^m^:, î^| ?#%:, J;^"^^ 
«ïï^cîr# fçqï 11 

Silpa4âsir'ï Eîndu açhievements in aeronautics and Fine Arts. 



SRI K. DAKSHINâMURTY 



îP^eiw ^ ^ '^# ^: Il 

ST^wï^ Il 

^^i >|i{fl: f^ qpcfW: 1% ^ f ^flôT^^R ^5FîT^fc[ fq^r^'?'?- 

* This is a paper read in a D.partmental S.>nùnar, 
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cmsTT - 



**>■ - ^ **"* — ■ — aib 

q^^Eq^H ôq^îr-7 5ÏÏ^ mf^ 3Të2IîRFRF cTa[ï2PPt »Tf#^ iW- 

3T^?r ïïr?¥MïfF'f5rfîR2#î?îsf q^f^ »Tr#: '?raïïii: ^^, cwr 
^^^[à^ qf>^rféî?5f¥rR %m m-. %^ ^«PiraTUTïTR^ q^ i sîsî =i? 
=3pm I cf^=*-ïr ^'m^îiïfirfeT ^Rîfîfçpiïwé #î^ht3<t^ S^^î^nis^g^ 

fîrrcî ^ ff^ t^t^w^^: ! 3r*fi7¥T^f?î m^: '^m^ wm-- 
Sfoif^ gît =^ ^^ TH^ ^'t^ W- "^ ^ ^^^mf^m ^ wm- 

îTt^5l«<^l*l:- Il 

m^^ ^^^r^) f^5^ ^^^ ^^ ^"^' f^î^i^f^T^'*'^*- '^" 
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vrwf^cî ^ îîwraîïT MàM FRTïrâ îrîf=#râ^F#ci ^r i 

;w*fîfTiîrfTfq ^fsR f#% 5ifrfçi ^ï^ - 
fFsîjïn' 3%èr ^ïR^ïï 

a^ïîîrfe; JÇÏÏ m1^ f^^ï^l^ Il ^ ?.l^^l 



^f^ ïpfRfïràR mi 
TFRTfsi cTF% f^è qraïi; ^sf^ 1 ^^W ^ ^rêr^prf^ïï^ ^ffi i ^^^ 

ïïfïTcî: Il 

^^m - 
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^\7\T^ïT^ ^^mm îr^^r^Fcrr ^fî^'rf^ i 
m ^mw-TmT^k^ ^w wT^-. ^f^ Hï^^mi ii 

îîrf7%5nî'Tr»ii^é îf% ïtp%: i ic^rrc i 

* See Appendix for more examples. 

APPENDIX 

3. 3T^ çT?rn ^^^frm-rn i ^r^.î 

5 <7V?:qr5ïfHî=î #T 'T^ 

n^^ Frfà; gîT^r ^ ^^p(: \ =ii^^, 
7. ^'?TTO#rrTï-:^^flr I -^n 

11. Trff î| cfîofr s'ïïir^ ïrrw t ^-^n^ 
î2. 5pïïfe^5n m 'TTFîTôïïw ( ^ <^nv 

13. ^^ï^^Tr^ TR3?1%fr îTf%: l ^ ^11*^. 



SRI BOMMiKASn ^R!\-:i.mCHiRyVLV 

mm îswilfR^f!!' 



(Vation States' ^ip^ ?î^î ïiq Tf^p^îW, ^sRîWirfif 

c'^m wffiRTf f^m^pj ^m^ m^ mm mk-, m- 

W^^ ^^?: rf; Il 

* SïïiryriTJ'T; j{ffw::^<^. mj^--^^ ^^. I 
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qfôicïï ^RT^^ |c2T?ïï: eîîîrfrïiï: ffci3 ^^ôïrrai%T% '^^-Ti^r, 

'srefmt' H^^rfe: ^Ç^^: f^-dHun^K-=b^^9^Mè^*^<?fèrWxT3; - 

®îc2F^ sîqî5[T2î ^?q^ ??i^iîlH. I ïfiè'7 SïSI^îriH^ïï^îiTrïï^ïr: ç^^i:- 
frîFcf =101^ P^ - 

sit^qïïï =g ^n^PSSTRRîg^ sf^'^' Il 
«ÏÏSWîîFW^^s^ f^ Il 



qf r^5T^ ?ïM vr5î3 q^p^PT %^ 1 

WP^ l%RT: "T?îr*<?uiNiRfïlHiîî: |! 

ïï^îfqg: îiïfEflîfCRîïïï: Tf^rfe^R ??îcrrïïï «f^ sï5#îf fî^ 
»<CK«!<Hi îîff^ ^s^l^, Tfô^çf^î^î 5Ç5fmtTa[^.'îrf 'ntsM^S i^- 

cRIWc2TRit "î^ f^ ïï?siF^ra# Il 



ïWK TîW^ SP^ I ^^f ^^^ ^^ ^^^ ~ '5^1^^^ 
H^K^-l 11 



?r?TOWîfwîi g^ m^ ii" 

^i\^H^ f ^ 59iïf^ sffgsq^: sfîRïîT^ ?iï(c^l"*I?l ^ ÎT^R^ I «iR^^l- 

ffef^ ÇÎPT^<aiPfr ï^ îrri^ =q flWïï: Il 
^1 çNlIfiRW: STrof? ïr%î^ Il 

ïp% - 'îf^ îiRÎoft, ^5#n sfTfiTf fî{4^ %% fîRKcr^^^^^' lt^ Il 

ïRïïfeng: *4<0^iç4a*MK ^^r^5^ ^«rl ^m^ i 

^^ 5î^ ^^ ïTprsiï^ ^t^: \ 
5R§ 5ï^ Hf^ ^\^\ ^fkré 
^3 ^ï^ ^^ ^Rcft ^r^cft^rr ii 



Prof, l CHENNA REDDY 

;5ô o:ioi'sr'& S'oû câj îsoîjîîï) fib^^lû "i cb^ci ;Sr ;i|éaà, tr,éoà, 

1. ^ a^t S^Jx^cSû ï^é^ &*«^ &5po Sjg3Sb:tfûiSpa3. sxm. II. 33. S. 

2. Sr» ^Ô^l »^^ îSt- ;5 BOîSST' àr-Sf* f{*&> ^ Sf* «lijîîi ôô;i, 

«.->). I. 114. S. 

2CÙ. II. 33. 14. 
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^ ^^^it ^^ik ^ë^ê^àlr? Z^^^^dj^:^-^ dàr*cpaoSofiD(!^Ê)& îoj'Ooîti) 

<V) V- W — — — P 

^^'ti^^a^ fô?3-i^;^^ cSàooB^^cSio, e^ot^ëoB SSO^;^ ^âibso «^ ^«55, 



5. Jammu and Kashmîr Unlvet'sity Redew, vol. Vi, Nj. 1, n. 71 






?6:^SS?î) Clj^^^a:> IblV- £:::..c::;^,:^S:). fc37r=é!:r'ô -r--î^c::t? Ûi-^^s5xt..: 

cStx.3')p<5^. ^ ^^xù^l^d^ù çâCT'^uT'ï^^ç:)^ c'3j'wct:2bn.Dd:^ Dr. R. E. M. 

ëb.^^^SiD'îÔD ^ù^ 'eî-'-ïïr'^^' (closed outlet) '^""-^-.:- ^vSj'cfc;:r'r'-*-5^ 
^îD^oOîSé^ Sri R.P B^nerjcc ^:-^é:oûc33a2-v-^c^,^ CrXL-^^c:, ^^tii$ 
OS^^SxacD ^o s<^^^:i'a) 5. ^ esCr^éo e^c-D-'^D Sir John Marshal, Heras 

C3»o^SS». «:? Î7é3i ^Ss5Dor:s5xGD S'îDNc£:oèDl5 ©o^'Sà^Kddbo |Jpà".c^S$>*â:c3&^ 

<5S»ûS^5C!:,t) çrSlo^^toS^ Si^.-Or^^ lâûd^b ^cà).^^ 

6. Ancient ladia, Nj 3, Balhini of Archaeologicaî Stirvey of Jndia, Delhi, p. 76. 

7. ibid., p. 120, 

8. Archaeologicaî Siirvey " Kntiu^à "^çporX, 1923-24 p. 52. 

10 Bhaskarî, vol. ïiî - întroductîon, p. 1. 
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ceJïiôSDtl^toa^ *«;:;Vo:^;:5^ sIpï:^^ *«-^J' (^ûb^à) ^k>:^ pS:^ L''^^ 

&P £û°j ^^ ^ îiooSà. «fibgo ^:oSSx '^'as:^ S'û^to ^-M^Sjo. S^Sè?^ -^ 
^© ?:> 'è^ëij^ ^^to (c?S(:^ ?:3oi5y_^ê5 SoôïS ■^-^'0 o:3oî5séj î6oÇS'::g::53;>. e»"!) 



1 1 . Early History of îndia, p. -288. 

12. From the Aryan sources, it seems as if the 'Hiûdu' religion is mainly 
of Aryan origin, but', says Eliot, *were our knowledge less one sidcd 
we might sce, that ît would bc more correct to describe Indian reli- 
gion, as Dravidian Religion, stimmulated and modiôed by the ideas of 
Aryan Invaders. For, the greatest dieties of Hinduism Siva, Krishna, 
Rama and Durga and some of the most essentîal doctrines such as 
Meteopsychosis and Divine lacornatîon are eîther totally unknown to 
the Veda on obscurely adumbratcd in tt'\ 

Hinduism and Buddhism, vol. I, p. xv. 



«s — qy 



t9^<S^S5x©«5^. 






QV- 5 Q Q 

À Ô'5'5l^:)/T» ^ScSb^Ov) S'I^^^jcS §^o€^ ^T'^S^Oi!) d5boo^^s::€i)^^. e^Ôcâ? 

^I^:i"^ S5 (t^^^S^S ^^ ^p^jo^) ^o?53^5 T^àSêS:) ç^e^^èo t^0C<S$3:i^^a>. 

^^^e3»oa'')s53j 57-05 ^^ôôë'^:^ sSèT^î^â -s-'S^-î^l^ Dr. Pope « s^^s5ûoîà> 



15. Shrî K.M. ranikkar. Vice - Chancellor of the University of Jammu and 
Kashmir saîd the following words in hîs welcome address to th« 
twenty first Ail India Orientai Conférence. *'To many of you it must 
be knovvn that a school of Saiva Philosophy, which possesses many 
similarities with Kashmir Saivism existed in the south aîso. The Saiva 
Siddhanta of Tamils is a major school of Indian Religious thought, 
and it is a mat ter for scholarly enquiry to discover if there has been 
any direct contact between thèse tvvo great Systems. 

JK. University Journal Vol. - IV. No. 2. December. 1961, Page. 104. 

16 'The Saiva Siddhanta' says Dr. Pope, *'is the most eîaborate influenciaî 
and undoubtedly the most Vaîuable of ail the Religions of India. It js 
peculiarly the Southern and Tamil religion and must be studied by 
every one who hopes to understand and influence the great South Indian 
peoples". 

Tiruvachagam - A translation - Page LXXIV, 
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Cg»:^ c^^^. sè"35-'ôi';&îS â^^îà cSas'^^Sjo, ecp^s^^^D î^;)à^oî:^%iC^^ 

*^ fi? 

S^O|Ko^àca) "2ûo<î5'éD icrS)i^ (^TSi:^) 5?s3l5^ Ô'OoSSK)SdàDo«&toâ ç^ $?;! 
îSlJg^o;:^ ^ ^ë!5^^^xiO ;3ôb/^CPSjo^é3 "So^^S^efeasSbo. çrCT^'S^i^rf 

"âdg^. -^ -s-efe325b3^ -èr^lD (I) c. Eliot n^C^ •'The TamiJ literature 
of Dravidian Saivism is ignored by many European Scholars" *' e5^?^c^. 
Ib (5e^^"êj eCûgo£r)à> si ôotàfiaS S^^e» '1 ^fecTo*^ îSoj^cs^dàsSjj' e^l^e3"â^;5bû 

t— ^ ^0 V. CL-, QCS 

e)î6§'âsS«r ^âresîSjSîr^r ç=9oA^ôoO §s54î § ISc^^àto ^^tyi s5;5bD. èïDlS '^ck> 
^5 crsSi^ê d:^&C^?3"^s5b. §"â«rc^ BsS;3ûo îSoA^ôoSiS) "^ s5^1x) *<î^"? 55£Sbo. 



17. Hinduism and Buddhism - Vol. ïï — Page. 182. 






ê[05 *s5oî::'irç?sig> Sà>» i>û6. Lr'<^aî£S3o<6 ^1) 5'c5'e3SSb (Cause), (2) S*c5'g^ 
(EfFect), ('"î) t^:^^^ (Méditation), (4) S).^ (Behaoiovr), (6) (2b«ip»o€ri5Da 
(Dissolution of Sorrow) ^^ socS:i^i<::^o:) ^^S^^ù'sS^dcd) s:)S5ôo;S©d ctoo(Sb 

^ « V 



i9. InJian Philosjphy - Vol. U Page. 723 n. 
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r:o^.ë^^t'^^^z77Z ^^i^^ ctiîc^^ce^C^-;.^ ^c5?;îgs5:^^o. ^|5?j;6SioîSoe^C 

Vw v ^ a—, V. — 

-^ è^^f^i 2^C;îS5io eî3»a3"i ftjs5w^^c3às5cû (^iî^iS:o) eSD SscDsSea^'^èi. «5Ô 

■ë:5SSb=: SbcD;5€:3^':5^ ft^^^éî iô^èd vr-n^^ ■âc»D?5oSS^^w:3ooS ?5 SDd^odT 



€^âb î5cô (s5>j;ic:ï;:o ~ o:^Sâ) ~5jp?5é2D.*5^ S)j^KS^S5bc» SPSJ^oOsSD. <yCbge» 

ïTrcSàô cSS:^'ès7c;c::;5i:ûfS Se ^^TsSb^ ^3' èr'ëT'o (Convent), î^5jjot3;;5^d:S)D, 
^ 'Vincent Smith' \^f^:^^^^'^\ ^^^i'^ 78 ^od 110 sî ?1ûs5^;j::rs5DD 
S5::j§b cr-srg^âf^JS -K-.dphises ïl" ^^^ cra- è??5 ^7^,^:0?; "S) ^>j;i^srsj--^B îS 

21^ r^^-S5;$ X!^ ifto:sxi — Introduction. Page 15. 

2.. •r»«o;5cr îïxr» ft?;tooeo Introduction - Page. 15. 

22. A Hisîcy of l'-dian Philcsop^^y - Vol. V — Page. 5. 

23. Bliaskarî - Voi ÏII - Introduction - Page. IIÎ. 

24. — as .ibo,5 - ,rro:n 2arly History of îndia). 






So^^êîD SSjpOtScSîDcSJa) «Vincent Smith' i^"S ^s?^cSSbû^?^^à. s^oè «r cSiïoe^O 
^ o 

(1) T^dg^^ (Effect), (2) S'^esSio (Cause), (3) ^^r^^ (Méditation), 
^4 Ûô (Behaviour), (5) f^Sbs^o^^Sjo (Dissolution of Sorrow)=^ ^c^^ 
s^efcsSîû e^rs» *^S' c&îDd:^, S'efg^Sb ^^rr° "ti^^" oScS:^ j^l a*c73'^SA tSo& 

(îDsS;)5^^c^5"&) ^^^00, Kî^^^to 'i^^' src5'Ê3:^ *^':/^' s'cTg^S». ^ 
"SoâoèS î6o8Dod?SSx) ë'«'d!^?5£s2k)& . siéoD ^à*e3ooS:i^dào 5'wgS'il'esSiôoSb syJ) 

'«^•^^^■^îS ^ùè^bîS^'^ «r^^^S)?5 e^^^îàn» tà^iâ;6ô37 dà^ ^^ef^Ocv) 
cjîo^^Ôb. ^StfS^^^âoors» *ec^^'d5ô& î&fô2©;Sey:î"SoDâ'2pé3 d3bc6^éo:> ?î) ôo;S 

^'3^^2Ô'gê3»§/<5SP(S'5' — Q^gû's ** €5^ d3b«3»^(&)28. -^ è^é^S^ îSri^^iu 

;6odSb& L;:qy?5âr»î5^ î7\^SX>oÙ dSbcS^Û. Q^ l^s5&a*o5f s5bo&^îr'ô^ C5Ô^o^;5jo. 

25 i^«C5:S^tîJ*ijr:$bo€ao -Page -6. (^s5o ^iSbs^o^? "^^go, •sr'ifrao. 
ociJ'/?"* 2)$ÔÔ SS:>g^a ;Sx3^-CP»8 »sir»?5i^ 6Ôà?8). 

26. ïndian Phîlosophy Vol. I - Page. 488» 

2î. *'6tf'âo;5 ï^^^^jî^o aày'gèô «flûer^tf* - ;5bsfe^è'g,5tf;^c&;5ûj - §;*. 50. 
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*^è' cSàcS ^ti^63^ (God) *-^' ^^ ^^i ^^ L^^ (Soûl), 
'à'^' sàîS ^oà'^sS.o es' ::2y5^'A3 (World or niatter). -^ «^3^^%siatû 

it^Spessiû. -^ i^^^^^ï'a::::^^ "â(:5s&)co, è:^?D;i^co rc^A^sâ^s^ r^d'j ^^ 
G^^^à^ù. "êe^^Sb o;6^s5jefo s7îDêr^53^è» é^î:^^tàa> ^a l^^&^os:oe^ 

*^ lô £' cXûoC^© ÛSl035&c?5^ Ûxip^';5bo^î5 e3T?-»c^<^^o<5^aûo fcô^cô» : 

1. Indian Philosophy — by Dr. S. Radhakrishnan. 

2. History of ïndian Philosophy-— Vol. V - (Southern Schools of Saivism) 
by the Late S. Das Gupta. 

3. Sarvadarsana Sangraha — by Madhava Vidyaranya - Au Enghsh trans- 
lation by E.B. Cowell is consulted. 

4. A Thesis on Saiva Siddhanta — by Dr. V. Paranjyoti. 

5. University Lectures on Saiva Siddhanta — by Sri M. Balasubrahmanya 
Mudaliar. 

6. Bhaskarî - Vol. III — Introduction only (An outline of History of Saiva 
Philosophy) — by Dr. Koutichaadra Pandey. 

aioS'^ ^3^oS)sSci3o&)L>ex) î^^Sa ifl^^isxrn» "BDoSaî^oiSb^ ^«^"î^^ "SiS-a^^^Ob 



û- Ci 

Dâèèoosse^W 5^é3D&ofi ^à^C^oJloû «i^i^esà'ig ("^ng) ^^^ ^^^^ 

(If') fe^^^l:^ (^$) eKààs. -^ ;oâj;:ca siiP5Pf^àsioç;^cî^, M^t$ 

(9) S)og7fîà&)» (10) \p^àwï^&^, (11) oter;à^. (12) ti^s^n^^, 
(13) roi^^sàsS^, (U) î3ô^2_^crrSà^, (15) à»2^1ûr^a'?îsi)S&, (16) Stf 

BS-Z^SàSb. (lî) ^^c-!^^^, (18) S7ëPCP^SSb^. ^ '66S^t)^di(S^ 



^ 1 Sf (Si5?j) ,Kà5&ç) |[)£6s$& asSoôoèSS) s5^'à|j:55PssS&?? î5oA 
%5S) (1) iîcrjà^dJsia. (2) \è^èp6&i, (3) ^/^è-6'^^3. (4) P^'à'iî^ài. 
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^^^oH^o^ ^^ir^?r^^ \^'^l^f^^ ^^^ r^£.^^ cS^îS^S. i^^fo 

"^:5â. eîDC3»S) («^çrsSSSûo) î&oâ cSûé'éS fôîDoC^éoH'S. ôrC^Ô ësbo<^ (ç35?sS 

^as) ô^^âéars) aDîS^é3§?) ô3fib;^(:î>* «Sr? as^sà - i^sîsiot^:^ ^ ?:)ë'g^;6ô • 

;5^^:S). à^^s5ajî53 e?i£^s5s5»îS ^cè5d^;6^ osSe3^c^j;-cr(^e3^ âr^^jj ;5tà^&. 
£i)j5^a>. -^ ^d;5ip^er»sSsào<JcJâû §^^ ^Cb^O'l;i8âc5g"2û ésèe^îSs ^<^^;S»^ 



*»SSdàîi«s5d:^2:) ?5o»o5sSx)êr*5cpô /SSSà^r»cSà^Sâ>S3*aû ;dooo<5^"3b) dàooeâoSSÔ. 
cS&S), S5béS ^SSc3S)S32^. e5S5cS52S5S5:û:à) 't^tht,^ «sScS^S) c35xïoâ^<:5b. 

:SDdS) Ô^"â^î5^ î^^ ë^ioC^'Êc^. ^% c-éDSSx» f^t)^r^ ^e^. î6pc5 €f);5o:ibs5:u-. 
tàx^T^^ro 5»e^£ss5b c2)?5;j^5$^^ î^tosàD rëooiîf] «& s^ô'gsS» à^iSg&^Dî^^ô^ô. 
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SiûS 'W' ro&) «^i^r^^to 5:'ô?îî63 cs^îDS 'S' ^gni^^Ç^)' e^^i^ oSor'iSûa. 

SSboc23» ? [^sSsSût^sSco s5bûoS3» ? «:^ ^^^^^ëb7V»^ lDS)13s5do ^©^o€)ô ? €^& 
^oS^^SbT?»» ^ ^Co^^î^ ^.^sSb'ëd^. ]^:èoxS^e* Sà^^JSr^oiT^SxS ^cC^jotà ^ 
D^e3^^S:icSS)0^dào - èîS^j^sSrr'eS'Sio îSr»^^6]rs:5£Dr^ S5r»^^oiîSûtoâ â'OASâ 

dSô^;^ s3c?5'So à &«£>^coë^ cSp^^sS^^rf e^s5;5ôss»5à;âoo <5o:^s5o^-.^y-îD 
^S)Ô cr<^, y^^^ ;3é3 *^ô5'f-^"â_^cx>' _ *M9ttcris indistructibld' 



V. W __x CL— 

sîsr èr»^^ (ç^i6&) S)slcsà^ -c^ô^o^&D. sjôd^ i'è^^c^o ^^^ 



15 S.V. UNIVERSITY ORIENTAL JOURNAL 

sij'cî^i^'oiiâPÛ^^gSSbrS ?5Ô d&>;6^«b> çr^^otàjS» |^wSà^£»oSo i:)&:^à. rti 

•fc4.'g:jjo c?r^55bo:i> -^ \ir>àoÙ^ S^iccSosS» oS);j^cS^ eo^s^co, ^^^siccD. 

*'c^ tÙ^^Q^^^t^, Ôbù'^sSbs^ ^ îS A6'S5d;;<o à^j^^Si:.l5 If^r'^^- ^'*^ 
îSjs^^SpçIcSSlûID çr:)oO c?S2^ l?1bÔb j^^cC^be^Siû^ 4«f5?ûâ55ooc53 tC(^h 

"ScdSô^S é$;ei: Si2^o^2^8âS5^Sb^^ C^^^u^^^ë^;Sss>^o^ài, ^&, ^ô, ^y^:) 

Jé± &&tf?î> rf^-s-S'&oCD îPo^^j^^. o*K'â;5à'ê&a <§^2âb <f/<.;5^è^©^? 
|o^ iS^^ ^^^ ^ô^f «^^îâ.. s-^îS ^-âs-û^^^ li^è^ -ScDi^eo o'/^ 






^^fisàû«>î& (Likes and Dislikes) »o»oî5 ss^s5o. àt:^'i 'îSsSs^^aiDÛ' (Q:3b 

r^îSctfoSoD ^aSeS'^^o ^©SÈû^lS ^<S& ©ttSio»<S&o ^ofiïîà, ^o5;5oiîSàù5^ 
"î>S)jp là^ssûO) (^^o)) S3Sn'^^«îSSbDO& (jà-«c?cSg 'SD^?î)to& KoS'Ô'» h> 

SÎÔ/<eSoi^&. c?!D!D fâooooÛîSs?^ IjoSSoC^sSxi^^ ^£'^{à-s3os;& ^à^doi^'&. 
«— o « *^ 

d-«xssas^s*îD o«o;s* âr«^£$>^&. iiâ JsiTs^îS ^^i^sàss» îs&î6ôoû 

à^^&. « ^s&six) c^-cD.^ ^l^oa^ ;S^^'à?<b^. «*£> (I) tf^^g. (2) 
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Sàc^ê^i:\)^©S& [^ï:p^^. li^es^sSx), ;SoC5'âô. ^^Tâô, e|-âô. (^tiCS^ 
^^^?ù ^o^^çxi ^ë^b'^, ^^^^^^ &tQÎ^^ "SsoCSvro S)$53bDoîS 

Î5Û-i a&Sn- 'ëd^^K^'. 'gJjSj^/fsSb'. •o^a.SK^. •e»K><3T.K!i»' îS» 
es, ^SSbâï «ÎJià^^S^^^C'. crjéO^V^s^ô^ ^i>i.^^^ct:ri>"'ée^a 



2_û^rn»oir:iu - a,S'S36-c:rd3S>:5bo 19 









â^sà^A^'^û '/o^cp^^^ ;5<î^ô5^^^ 'SDàss^SPo' «)?5^to €^Sia^ éo^^^SioO 

^"â^^Qûco *Sc5d^' c&to& '"SocEb^o^' (SpA^^^^û^ «B^ë'^o Dî^^i^sS 
*e'S ^èiî^eDiûû' é*â^^^o S)Sid:^S^S |jS!bûSà?î> •S)2ïâcî$)a'S:) rv:)S3S^':^ sSp^è'Siû 

"SoD^à^. îT'sà^s ^^(& 'î^^^ê^ s)irâcxècpS)^_^^sis:) ss^^è'-fo csS)^s^. 

£fà) V^TV ©•Coû (^&is's wa'3oi:à>& Sr-^_SoD^cfecfcg&) jï3:5_ôo-aSto. 

KioiJi-^^eîe^ lia OÏ^OoO^ _ "Sœeit)^ û^ôoû^ - 0«5î^:5 e3 5^2:00 
â-S-ïSb _ «<&;âa ^&& r^^^5io«&. K){^gSSaœ&. ^^iro|/s^«)& ;S«» 
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^ -sr^^^^So) ef)î?îSj^;^O^é^ ç£)^s53<^^;SboîT' £)S5ôo;Soâ^ ^^otf&w© »i5e^»;i3o 

ENGLISH 
L Bhaskari - Vol. III - Edited by Sri Tribhuvana Prasad Upadhyaya - with an 
introduction *'History of Différent Schools of Saivism in India** by 
Dr. Kauti Chandra Panday, 1954 Edition. 

2. Early History of India - by Vincent A. Smith. 

3. Hinduism and Buddhîsm - Vols. I & II by C. Eliot. 

4. A History of Indian Philosophy - Vol. V - (Southçrn School of Saivi*:m) by 
the Late Surendranath Das Gupta, 1962 Edition. 

5. Indi'an Philosophy- Vols. I & II- by Dr. S. Rî»dhaknshnan, Second Edition- 
Sixth Impression, 1951 pubhshed by George Allen and Unwin Ltd -London. 

6. Sarvadarsanasangraha of Sayana Madhava in Sanskrit - An Enghsh Transla- 
tion by E.B. Cowel and A.E. Cough, - Chankhamba Publication (Benaras) 

VI Edition, 1961. 

7. Tiruvachakam of Manikyavachakar in Tamil - An English Translation by 
G.V. Pope. 1900 Edn. 

aûo£5^»;S3a. 1981 (^€xdKj). 
18. &:^2^55d^îr»rg s5>§ ^52t8ïS - sS^i|Js5j?r»/<-^o5^ 8i, faSSSor» Ôv^^A; tfO^;Sco 



Br. T. KOTSSWARi RiO 

SpûoeàîSs yi^îS a5/\();5 ia^ts" s^ôs-ojsjjg »> ^2 to^& , 

\i.t 679J(I|) !ré33'&. 

1. xîoJJ^'ùJ, tfoSSSjjj, tfo8Stf^, iJoïStfi, ïoSStJ*5i, «SjfiScfi 

K.H.Dhruva-aaTr»5Tri;sl5rj 

2. latroduction to Mudra Rakshasa - Dr. G.V. Dcvasthali. 

8. JS);J«&S«^!^T?^goSj p.v. Kan« S^S'cf&ù Hoi (^S.?. 68U tli ïr«i'?&. 

F&J^iSj [_^^. 100 7!é3ïn&. (^ Historyof Sanskrit Poeticj 
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èj^oï^^'ë fc^îDSû :£e^'2oSô. ft5o!l) S)î^^ov)îâ KréD^5£5ô? oâess$ûo05 :)¥•# 
-s-'^w^ WC5S5 «^o^S^î^oesO i;5"£ï^a5oo.^ î:5;^\c?5SbcD ^éSïàoâ cTto^^ ^..* 

j^af;^e^Sio |îrS)îS5?ifo. ^s^^^^ti^i S)6j»s5c3SS»îSSo Ô'o<âss^o& à^^jS^o» 

eu. 






eu» 

lfOdàû;6^Ô. (K?oÔ à^jSj»?5ge3âesS3baa) ^JS^dsioco S*S|\5 s3».oa ;S£S£> S'srg^ 

0K5*g "Icsào &©• "ê «î^S) ^§S'r* §o & ï3*'SDë'e5â^g 

ëyèo sS>j^^^S^ iSo*^© ^^(SSiéi SifôdSy* S j^sS^rao cJ^&oeàt 

tf^feo oltg^ ^jJTo B^Ofi^^-CcotSc KJ^^ff* n»Sr»è'â 
L n&r» K.H. Dhruva ;5jj T-^-u-t^^îi^ P-103. 
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SS^cSèSiPSj'^l^g &0®*î3» »5)^a-.2b î?^^^^* 

eîTg^ o^;^g;£p^o S5<5g8 §^ ^e^^© €l?o *&. (1-8) 
£ûcS^Ô. eSî?» '4oi^^^ a?5^^ "SwcC^^ fôÔ/^cS^5^S^sS7'to ;:)oS^ S»o;5oj 

TT^o^ ftsioS'sâ»;^ 2S)coà'i&sè ^sS^Cjô siiô'doô c&sS^éSS 10 &»« 

o A «A sa «' n ^ 

c3ré3"â. "S&^Sb 10 s1p^sSx>co ft^ioC^^^ d*CQ£ss5j»î5SiofiSb sSC^'is'^ôîeÊ 

<â(:S>. (siô ô^ècXSiPog'sSxîS ;àr'ûtf'So;66) ç^SSrr» cpa»gSi:&x) 55x^)^:^0 «i» 

^<^ e*S^iS^ a*e3gs5co ©Std^s ;5pfi:;ào^ îSû^dScooe^^S^Srj ^;^'çS tS^^ti^ 



n V _j A es "^ 

i#o^«ûSS^O(:à CPfôg^SÏÛ^ ^0(â)a eîÔAîS^*^^*. ^0(*$)l!^ S^D'S^S er'SS-^S 

pr) *'— J3 sa 

&^o^s3b. p. 68). «ïèS ^ûS-gg-oiTïSsàD _ ■TtoÏJi»^ fêScsgO a»aS)ôi?&ï§ 
iroef^S^Sbî. -Soûbâî «îci&o^e:5bœ. *aî^îS»£o 1. 2. 3. 5 _ eoS&o 

Stocrep oîroES-Sroïàeo (1000) ^os-l^. ^oiSaS S^^o - oïJ^sStfîS 
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ciiiS* ssoîS* ^sr« g?^ . dèsr« ^:st ëS^cS^i. 
Tr»£?:^' :i*e5&eS^ 15'**^^ SsidàSSbcS ^î&^^sSorî» éif^ad^fo •)"f;$;5b. 

c^fefccr.^^C^Siû^ F?::7:fS:âc3:îûo2lb&sç3^ . K?&^S& l^o^io CPfôldÈ S»»» 

^sr'i.'^r,^! si&s-^oiiîo Soîè'gs&oiro aûcp&S 

8j-iC t;;^ r-ir^ifa (o-s;-^^) JàocX&l^ (■!&) d-ïJ*cJÊgî&^ tfo^dàO 

V. et* 

r* -'\''' J^'^ ^^'^'^ ^^-^--^1 ccoo^s, eîo^eïj^^tà^eo :^^^^ .^t^^^ 

«fc :^ .-Z.-t^a.r. ^a-.oâ ^gô^^^ s^^^ ^;5^^ ^^53b oo^:^^ 



l^ëcpefi^sj'ï î6iç6^^o^« — 1-6. 

iio\^r^ ^S)^ ^>^«r^^oS^ SàS^coooSà. £^&^o^to?5 ^^^^ ^o^ ï©^ 
5S»n» sSbTcXSb "iëbô o'ScSdJD^ î6&Sip;6S& lbo£àr-3&. ^i^sSa &'2f;l-':>;5ô. 
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^o'ê'S-^S -^^«ocr^(g ^oé'S*oS5a)î5 &5^^i^}S^ g:iSid!èS5b& ^ùoi:^h 

goî& )^è^^^^?^ -cSo^^ij^^ssf ^^^^oë^ ér^ar^^esûî^^ô. 

^oCSi> S'^çTè'^eSS^ asidJûSSb 4»SS ft^o^SSb^ ^ô'^Sbeio CP^^ÎO^ SSb^îâ rSot^è 
iâb l)î5g;£Da> SDdàS^erD &SS>S^Sàî5' iâ^o«^s5ûDâ> ^Ôî6éx> 5s5 esoS'j^sS ^ûosS 

("^cn^o ^o5s•g^5^^ Sb^Si>Sà*é îS §^;Sg£So|n»ep»oO^ îûc:ro&o 

ÇiSj^, C3»ii ■â^?5D ^Ko^25jo Sa 118) 
S'eDeS ccrto^^^ è-oDesjtr^'^î&oô S^j^e^Sc^sSaoSSeeSo ^gSioù^Q>. ^^ cru "â^S 

eD A es A «Ci. ^ 

«> v^ — o sa *^ ro 

Dot^r^^^i* (1} (^S7':So&£lo ^^^^^' traces Sip?3"â> idSàoesxSSào S'SàîSc^ «ôÔ 
^Sbo^^ SSodâb"!^ crâ^e?^ cDL^âr^otSbto d^^goioS'dS). 

;SÔ. -ëî cSp83^;^|îàï ^û/\ce3b Sj^.-5gsi5 3'X) s^ÔS^Ôoû î^toS'g'Zîr' à^o|d^èrsb £f A 






3^^^^^ïtf«F• €7^23 s5bsî*£?êô I ôs». ?r.r*, 5-27. 
^Norç'i^ioScs'So ^ffsS§^ sisî*^3*g ïS;î» dSojë' tfô^To ^srg'â s*:£g i5 ^5" ^a 

**d6(jr'âsrg îSSî^ $K;S^8 d*Cfj5è^2)dâb^g jx'ssdÊS^è^ô 5î^g% 
:â;Sa:--.'* (^ÇSsîçrCfÔ. ^^i 240) 
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*^-Ccî:^^r>^. "SoiTs: r^^5& lê^^ 2)830DoaxS'j^ d^è)'€Po<^;5sio"^ ;5ÔoûîSû 

Se». 

?> ô Tien r-o^ôci^t^ •^e»s5a-éà^c3à?:)e5"^-^ôir»âr*à*»ôi i^sSc^^Sg s5b^^^ 
CCoû Kre:S'::^;:S$»;5 g^9>ê5::*&2pïT ftsSi5'^S)o^S3bS) |â^ôotÊ£3bicr='^2^rr^S5p&). 



•2ij«. 



j v>2 »r n^o 



'In the "beggîning*' there was Brahman and it was Vâk. In 
the Veda (Satapatha Bràhmana VL 1-1-8) it is said *this 
Being (purusa) Prajâpati willed *may I be many' may I be 
propogated*. He energîsed (^^-.^52àgS", ;d tfâ*^tf ;5g^).Vâk 
was his. She was produced from Him.(s^7^s3'.^g à^a.sS>ja3g^) 
and purvadcd ail which exists". Then on the issue of Vâk* 
*By his mînd he united with Vâk. (Sa.P.Br.X 6-5-4) Brîh.Ar. 
Up. Roer P.So) and thus (Sa.P.Br. Vol.l-2ff.) became preg, 
nant (^^^ ^ê$^^)r 

(Garland of letters - p. 5,6) 

(Garland of letters p. 8) 

**She, this great sapti, is one with Maheswara-/' 

(Garland of letters p. 7) 

S^Sg)cS c3*oâr^^Sio2^0 €3$S)cCJooeSOi aXiiSâ S*^^ 5. «*â cS^CÎP^SSaîS t:$^^ 
8SJÔ S$»^p•o•&î5 ^^à^;5î7^^si§5S». 
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